
 1 

 

 

 
Revealed in Makkah 

 ِ�ْ�ِ� ا�ّ�ِ� ا���ْ�
َـِ
 ا���ِ��� 
In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most 

Merciful.  

 اْ�َ�ْ�ُ� ���ِ� َ��ِ�ِ� ا���َ�ـَ�تِ وَا��رْضِ 

35:1 All praise is due to Allah, Fatir of the heavens 
and the earth,  

�ِ� اْ�ِ��َ� َ�َ�ـِ-َ,ِ' رُسًُ* أُوِْ�" أَْ�ِ#َ�ٍ' م�ْ$َ#" وَُ!َ�ـَ  وَرَُ�ـَ

Who made the angels messengers with wings, two 
or three or four.  

 14ِ1َُ� ِ�" ا2ِ�ْ3َ�ْ مَ� 0َ1َ/ءُ  

He increases in creation what He wills.  

 إِن� ا���َ� َ�َ�" آ8�ُ شَْ"ءٍ 1�ِ6ٌَ� 

Verily, Allah is Able to do all things.  
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 The Power of Allah  

   ...اْ�َ�ْ�ُ� ِ���ِ� َ��ِ�ِ� ا���َ��وَاتِ وَاْ�َ>رْضِ 

All praise is due to Allah, Fatir of the heavens and the 
earth,  

Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, said,  

"I did not know what Fatir As-Samawati wal-
Ard meant until two Bedouins came to me 
disputing over a well. One of them said to his 
companion, `Ana Fatartuha,' meaning, `I 
started it.'''  

Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, also said,  �ِ�ِ��َ
 (Fatir of the heavens and the earth)  ا���َ
�وَاتِ وَاْ�َ�رْضِ 

means,  

"The Originator of the heavens and the earth.''  

Ad-Dahhak said,  

"Every time the phrase Fatir As-Samawati wal-
Ard is used in the Qur'an, it means the Creator of 
the heavens and the earth.''  

�ِ� اْ�َ�َ��ئَِ,... ِ��...ِ' رُسًُ�� َ  

Who made the angels messengers,  

means, between Him and His Prophets.  

 ... 'ٍ�َ#ِ�...أُوِ�? أَْ  

with wings,  

means, with which they fly to convey quickly that 
which they have been commanded to convey.  

...م�ْ$َ#" وَُ!َ��ثَ وَرَُ��عَ ...   

two or three or four,  

means, among them are some who have two 
wings, some have three and some who have four.  
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Some have more than that, as stated in the 
Hadith mentioning that the Messenger of Allah 
saw Jibril, peace be upon him, on the Night of the 
Isra with six hundred wings. Between each pair 
of wings was a distance like that between the 
east and the west.  

Allah says:  

B١D 14ِ1َُ� ِ�? ا2ِ�ْ3َ�ْ مَ� �0َ1َء إِن� ا���َ� َ�َ�" آ8�ُ شَْ?ءٍ 1�ِ6ٌَ�...   

He increases in creation what He wills. Verily, Allah is 
Able to do all things.  

As-Suddi said,  

"He increases their wings and creates them as He 
wills.''  

  

 ِ��#��سِ مKِ ر�حَْ�ٍ' َ�َ* م�Iَ�َ Hَ�ِ�ُْ وَمَ� Hْ�ِ�ْ1ُ م�� EِFَGْ1َ ا���ُ�
 Mِ�ِNْ�َ Kِمُْ�سَِ� َ�ُ� م *َ�َ 

35:2 Whatever of mercy, Allah may grant to 
mankind, none can withhold it; and whatever He 
may withhold, none can grant it thereafter.  

 PُQ وَهَُ� ا4ُ14ِNَ�ْ اْ�َ�ِ,

And He is the Almighty, the All-Wise.   

 None can withhold the Mercy of Allah  

Allah tells,  

 Kِمُْ�سَِ� َ�ُ� م ��َ�َ Hْ�ِ�ْ1ُ �َوَم �Iَ�َ Hَ�ِ�ُْر�حَْ�ٍ' َ�َ�� م Kِا���ُ� ِ��#��سِ م EِFَGْ1َ �َم
PُQ,ِ�َ�ْ4ُ14ِ اNَ�ْوَهَُ� ا Mِ�ِNْ�َ B٢D   

Whatever of mercy, Allah may grant to mankind, none 
can withhold it; and whatever He may withhold, none 
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can grant it thereafter. And He is the Almighty, the All-
Wise.  

Allah tells us that what He wills, happens, and 
what He does not will, does not happen. None can 
give what He withholds, and none can withhold 
what He gives.  

Imam Ahmad recorded that Warrad, the freed slave of 
Al-Mughirah bin Shu`bah, said,  

"Mu`awiyah wrote to Al-Mughirah bin Shu`bah, 
saying, `Write for me what you heard from the 
Messenger of Allah.' So Al-Mughirah called me 
and I wrote for him:  

`I heard the Messenger of Allah say when he 
finished praying,  

َ�� إِ�َ� إِ��� اTُ وَحMُ�َْ َ�� شHَ1�َِ َ�ُ�، َ�ُ� اHُ�ْ�ُ�ْ وََ�ُ� اْ�َ�ْ�ُ�، 
 وَهَُ� َ�َ�" آ8�ُ شَْ?ءٍ 1�ِ6ٌَ�، 

�ِ �َ�� أَْ�VَQْWَ وََ�� مWِNَُْ? ِ�َ�� مََ#VَNْ، وََ�� ا��PIُ�ْ َ�� مَ�نَِ
 �Xَ�ْا Hَ#ِْ8 م�Xَ�ْذَا ا �ُGَ#ْ1َ 

There is no god (worthy of worship) except 
Allah alone, with no partner or associate. 
To Him be praise and dominion, and He is 
able to do all things.  

O Allah, there is none who can withhold 
what You give, and none can give what 
You withhold, and good fortune and 
richness in anything cannot benefit one 
against Your will.  

`And I heard him forbid gossiping, asking too 
many questions and wasting money, burying girls 
alive, disobeying one's mother, and withholding 
from others while asking from them.'''  

This was also recorded by Al-Bukhari and Muslim, 
with several chain of narration.  
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It was recorded in Sahih Muslim that Abu Sa`id Al-
Khudri, may Allah be pleased with him, said,  

"When the Messenger of Allah raised his head 
from bowing, he would say:  

 ،Mُ�َ�َِح Kْ�َ�ِ Tُا � سَِ�َ

ا��PIُ�ْ رَ��َ#� Hَ�َ اْ�َ�ْ�ُ� مِْ�ءُ ا���َ��ءِ وَاْ�َ>رْضِ، وَمِْ�ءُ مَ� 
 ،�ُNْ�َ ٍشَْ?ء Kِْم Vَ-ِْش 

،�ِXْ�َ�ْأَهَْ� ا�$�َ#�ءِ وَا �PIُ�ْا� Hَ�َ �#َZ�ُوَآ �ُ[ْNَ�ْمَ� �6َلَ ا Z2َأَح
 ،�ٌ[ْ�َ 

ا��PIُ�ْ َ�� مَ�نَِ� ِ�َ�� أَْ�VَQْWَ وََ�� مWِNَُْ? ِ�َ�� مََ#VَNْ، وََ�� 
�Xَ�ْا Hَ#ِْ8 م�Xَ�ْذَا ا �ُGَ#ْ1َ 

Allah hears those who praise Him.  

O Allah, our Lord, to You be praise, filling 
the heavens and the earth, and filling 
whatever You wish besides.  

O Allah, the One deserving praise and 
glory. The truest words that any servant 
says -- and all of us are Your servants -- 
are:  

O Allah, there is none who can withhold 
what You give, and none can give what 
You withhold, and no wealth or majesty 
can benefit anyone against Your will.''  

This Ayah is like the Ayah:  

وَإِن Hَ�ْ�َ�ْ1َ ا���ُ� ِ�ُ_̂� َ�َ* آَ�شَِ[ َ�ُ� إِ�� هَُ� وَإِن 
�ِ�ِ_ْGَ�ِ د�aَر *َ�َ �ٍQْ3َ�ِ َ1ُِ�دْك 

And if Allah touches you with harm, there 
is none who can remove it but He; and if 
He intends any good for you, there is none 
who can repel His favor. (10:107) 

And there are many similar Ayat.   
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 Pْ,ُQْ�َ� �IَZ1<َ1 ا�#��سُ اذْآُُ�واْ نNَِْ�َ' ا���ِ� َ

35:3 O mankind! Remember the grace of Allah upon 
you!  

 هَْ� مKِْ خَـQْdَ 2ٍ�ُِ� ا���ِ� 1َْ�زPْ,ُ6ُُ مKَ8 ا���َ�/ءِ وَا��رْضِ 

Is there any creator other than Allah who provides 
for you from the sky (rain) and the earth!  

   َ� إَِ�ـَ� إِ�� هَُ� َ�َ>ن�" تfَُْ�ُ,�نَ
La ilaha illa Huwa. How then are you turning away 
(from Him)!  

 The Evidence of Tawhid 

 Allah says,  

ُ�وا نVَ�َNِْ ا���ِ� َ�Pْ,ُQْ�َ هَْ� مKِْ خQْdَ 2ٍ�ِ�َُ� ا���ِ� 1َْ�زP,ُ6ُُ �1َ أ�IَZ1َ ا�#��سُ اذْآُ
...  مKَ8 ا���َ��ء وَاْ�َ>رْضِ  

O mankind! Remember the grace of Allah upon you! Is 
there any creator other than Allah who provides for you 
from the sky (rain) and the earth!  

Allah shows His servants that they should worship 
Him Alone, for just as He is Independent in His 
power of creation and provision, so He should be 
worshipped Alone with no partners or associates 
such as idols and false gods.  

So Allah says:  

B٣D إِ��� هَُ� َ�َ>ن�" تfَُْ�ُ,�نََ�� إَِ�َ� ...   

La ilaha illa Huwa. How then are you turning away 
(from Him)!  

meaning, `how can you turn away from Him after 
this has been made clear and this proof has been 
made obvious, but you still worship idols and 
false gods.' And Allah knows best.  
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 Hَ�ِ[ْ6َ K8رُسٌُ� م Vْ�َ8iُآ �ْjَ�َ َك��8ُi,َ1ُ وَإِن 

35:4 And if they deny you, so were Messengers 
denied before you.  

� ا̂�مُ�رُُ� وَإَِ�" ا���ِ� تُْ�َ

And to Allah return all matters.  

ِ� ح�2َ َ�َ* ت��lَُن�ُ,Pُ اQَ�َ�ْ�ةُ ا��Zن�IَZ1<َ1 �Qَْ ا�#��سُ إِن� وَْ�َ� ا��� 
 وََ� ��lُ1َن�ُ,Pْ ِ�����ِ� اlَ�ُْ�ورُ 

35:5 O mankind! Verily, the promise of Allah is true. 
So, let not this present life deceive you, and let not 
the chief deceiver deceive you about Allah.  

�ُ�وّاً إِن� اَ Mُوiُ3ُِ�و� َ��ت��َ Pْ,ُ�َ KَـWَQْ�0� 

35:6 Surely, Shaytan is an enemy to you, so take 
(treat) him as an enemy.  

�ِQNِا��� nَِ�ـoَْأ Kِْنُ�اْ م�,ُQَ�ِ �ُ�َ4ِْح ��   إِن�َ�� 1َْ�ُ
He only invites his followers that they may become 
the dwellers of the blazing Fire.   

 Consolation in the fact that the previous Messengers were 

denied, and a reminder of the Resurrection  

Allah says:  

 Hَ�ِ[ْ6َ K8رُسٌُ� م Vْ�َ8iُآ �ْjَ�َ َك��8ُi,َ1ُ وَإِن...  

And if they deny you, so were Messengers denied before 
you.  

Allah says: `Even if these idolators who associate 
others with Allah disbelieve in you, O Muhammad, 
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and go against the Message of Tawhid that you 
have brought, you have an example in the 
Messengers who came before you.'  

They also brought a clear Message to their people 
and told them to worship Allah alone, but their 
people denied them and went against them.  

� اpمُ�رُ... ُ�B٤D وَإَِ�" ا���ِ� تُْ�َ  

And to Allah return all matters (for decision).  

means, `We will requite them for that in full.'  

Then Allah says:  

... �1َ أ�IَZ1َ ا�#��سُ إِن� وَْ�َ� ا���ِ� ح�2َ   

O mankind!  

Verily, the promise of Allah is true.  

meaning the Resurrection will undoubtedly come 
to pass.  

 ... �QَْنZةُ ا���Qَ�َ�ْا Pُ,ُن���lَُت ��َ�َ...  

So, let not this present life deceive you,  

means, `this life is as nothing in compare to the 
great good that Allah has promised to His close 
friends and the followers of His Messengers, so do 
not let these transient attractions distract you 
from that which is lasting.'  

B٥D وََ�� ��lُ1َن�ُ,P ِ�����ِ� اlَ�ُْ�ورُ...   

and let not the chief deceiver deceive you about Allah.  

This refers to Shaytan, as stated by Ibn Abbas, 
may Allah be pleased with him.  

Meaning, do not let the Shaytan tempt you and 
divert you away from following the Messengers of 
Allah and believing what they say, for he is the 
chief deceiver and arch-liar.  
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This Ayah is like the Ayah that appears at the 
end of Surah Luqman:  

 َ�َ* ت��lَُن�ُ,Pُ اQَ�َ�ْ�ةُ ا��Zن�Qَْ وََ� ��lُ1َن�ُ,P ِ�����ِ� اlَ�ُْ�ورُ 

let not then this (worldly) present life 
deceive you, nor let the chief deceiver 
deceive you about Allah. (31:33) 

Then Allah tells us of the enmity of Iblis towards the sons of 
Adam:  

�ُ�وsا َ Mُوiُ3ُِ�و� َ��ت��َ Pْ,ُ�َ َن�WَQْ�0إِن� ا� ...  

Surely, Shaytan is an enemy to you, so take (treat) him 
as an enemy.  

meaning, `he has declared his enmity towards 
you, so be even more hostile towards him, 
oppose him and do not believe the things with 
which he tries to tempt you.'  

 ...�ِQNَِ��بِ ا���oَْأ Kِْنُ�ا م�,ُQَ�ِ �ُ�َ4ِْح ��B٦D إِن�َ�� 1َْ�ُ  

He only invites his followers that they may become the 
dwellers of the blazing Fire.  

means, `he only wants to misguide you so that 
you will enter the blazing Fire with him.'  

This is a manifest enemy, and we ask Allah, the 
All-Powerful and Almighty to make us enemies of 
Shaytan and to make us followers of the Book of 
Allah and of the way of His Messengers. For He is 
able to do whatever He wills and He will respond 
to all supplication.  

This is like the Ayah:  

وَإِذَا 6ُْ�َ#� ِ�ْ�َ�َ�ـِ-َ,ِ' اسXُُْ�واْ xِدَمَ Xَ�َ�َُ�واْ إِ�� إِْ�vَQ�ِ آَ�نَ 
�Kْ أَمِْ� رَ�8ِ� أiُ3ِ�FFَ�ََونَُ� وَذُرFَ�18ُ� أَوQَ�ِْ/ءَ َ 2َ�َGَ�َ 8KXِ�ْا Kَِم

�ً�َ�َ KَQ�ِ�ِـ�y��ِ vَ-ْ�ِ ُ�و��َ Pْ,ُ�َ Pُْدُونِ" وَه Kِم   

And (remember) when We said to the 
angels: "Prostrate yourselves unto Adam.''  
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So they prostrated themselves except 
Iblis.  

He was one of the Jinn; he disobeyed the 
command of his Lord. Will you then take 
him (Iblis) and his offspring as protectors 
and helpers rather than Me while they are 
enemies to you? What an evil is the 
exchange for the wrongdoers. (18:50)  

  

�iَابٌ ش1�ٌَِ� َ PْIُ�َ ُْ�واGََآ Kَ1iِا�� 

35:7 Those who disbelieve, theirs will be a severe 
torment;  

 �ٌ�وَا��Kَ1iِ ءَامَُ#�اْ وََ�ِ�ُ��اْ ا��zـِ�َ�ـPIُ�َ Vِ م�Gِlَْ�ةٌ وَأَْ
 �ٌQ[َِآ 

and those who believe and do righteous good 
deeds, theirs will be forgiveness and a great 
reward.  

 أK�َ�ََ زKَ81ُ َ�ُ� سُ�ءَ َ�َ�ِ�ِ� َ�َ�ءَاMُ حََ�#ً� 

35:8 Is he, then, to whom the evil of his deeds is 
made fairseeming, so that he considers it as good?  

iْهnَْ َ�ِ|ن� ا���َ� Z�_ِ1ُ مKَ 0َ1َ/ءُ وIْ1ََِ�ى مKَ 0َ1َ/ءُ َ�َ* تَ
�PْIِQْ�َ حََ�َ�تٍ َ Hَ�ُGَْن 

Verily, Allah sends astray whom He wills, and 
guides whom He wills. So destroy not yourself in 
sorrow for them.  

 إِن� ا���َ� َ�ِ PٌQ�ِ�Nُ#َzْ1َ ��َ�نَ 

Truly, Allah is the All-Knower of what they do!   
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 The Punishment of the Disbeliever and the Reward of the 

Believer on the Day of Resurrection  

Allah says, 

�iَابٌ ش1�ٌَِ� َ PْIُ�َ ُ�واGََآ Kَ1iِا�� ...  

Those who disbelieve, theirs will be a severe torment;  

Having stated that the ultimate destiny of the 
followers of Iblis will be the blazing Fire, Allah 
then tells us that for those who disbelieve there 
will be a severe punishment. This is because they 
obeyed the Shaytan and disobeyed Ar-Rahman.  

...وَا��a Kَ1iِمَُ#�ا ...   

and those who believe  

And He tells us that those who believed in Allah 
and His Messengers  

...وََ�ِ�ُ��ا ا���zِ�َ��تِ PIُ�َ م�Gِlَْ�ةٌ ...   

and do righteous good deeds, theirs will be 
forgiveness,  

meaning, from whatever sins they did,  

 ...�ٌQ[َِآ �ٌ�B٧D وَأَْ  

and a great reward. for the good deeds that they 
did.  

Then Allah says:  

... أK�َ�ََ زKَ81ُ َ�ُ� سُ�ءُ َ�َ�ِ�ِ� Mُa�َ�َ حََ�ً#�   

Is he, then, to whom the evil of his deeds is made fair 
seeming, so that he considers it as good!  

meaning, `such as disbelievers or immoral 
persons who do evil deeds and believe that they 
are doing something good, i.e., a person who is 
like that has been misguided by Allah, so what 
can you do for him? You cannot help him at all.'  
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...َ�ِ|ن� ا���َ� Z�_ِ1ُ مKَ �0َ1َء وIْ1ََِ�ي مKَ �0َ1َء ...   

Verily, Allah sends astray whom He wills and guides 
whom He wills.  

means according to His decree.  

�PْIِQْ�َ حََ�َ�اتٍ ... َ Hَ�ُGَْن nَْهiَْت ��َ�َ...  

So destroy not yourself in sorrow for them.  

means, do not grieve about that, for Allah is Wise 
in His decree and He leaves astray whomsoever 
He leaves astray, and He guides whomsoever He 
guides, and in doing so He has perfect knowledge 
and wisdom.  

Allah says:  

B٨D إِن� ا���َ� َ�ِ PٌQ�ِ�Nُ#َzْ1َ ��َ�نَ...   

Truly, Allah is the All-Knower of what they do! 

  

أَرْسََ� ا���1َ8حَ Q$ِFُ�َُ� سََ�ـ]ً� Mُ�#َjْ�ُ�َ إَِ�" َ�َ�ٍ� وَا���ُ� ا��iِى 
 م�Vٍ8Q َ�َ>حQْQََْ#� ِ�ِ� ا��رْضَ َ�Nَْ� مَْ�ت�Iَِ آHَ�ِiََ ا�#0ُZ�رُ

35:9 And it is Allah Who sends the winds, so that 
they raise up the clouds, and We drive them to a 
dead land, and revive therewith the earth after its 
death. As such (will be) the Resurrection!  

�ًNQ�ِ� مKَ آَ�نَ 1�ِ1ُُ� ا�4Nِ�ْةَ َ�ِ���ِ� ا�4Nِ�ْةُ َ

35:10 Whosoever desires Al-`Izzah then to Allah 
belongs Al-`Izzah.  

 �ُ�َNَ�ْوَا nُ8Q�Wا� Pُ�ِ,َ�ْا �ُNَzْ1َ �ِQْ�َُِ�إNُ�َ�ْ1َ Eُ�ِـ�zا� 

To Him ascend the good words, and the righteous 
deeds exalt it,  
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 Hَ-ِابٌ ش1�ٌَِ� وَمَْ,ُ� أُوَْ�ـiَ�َ PْIُ�َ ِ8َ-�تQ1َْ�ُ,ُ�ونَ ا��� Kَ1iِوَا��
 هَُ� 1َُ]�رُ

but those who plot evils, theirs will be a severe 
torment. And the plotting of such will perish.  

�ً��Pْ,ُ�َNَ أَزْوََ �P!ُ 'ٍGَWْZن Kِم �P!ُ ٍتَُ�اب K8م Pْ,ُjَ�ََوَا���ُ� خ 

35:11 And Allah did create you from dust, then from 
Nutfah, then He made you pairs.  

�ِ�ِ�ْNِ�ِ ��ِإ � وَمَ� تَْ�ِ�ُ� مKِْ أُنَْ$" وََ� تََ_ُ

And no female conceives or gives birth but with His 
knowledge.  

 nٍـFَِإِ�� ِ�" آ Mِ�ِ�ُ�ُ Kِْم �ُjَ#1ُ �ََو �ٍ��NَZم Kِم �ُ��Nَ1ُ �َوَم
�ٌQ�ِ1َ �ِا��� "�َ�َ Hَ�َِإِن� ذ 

And no aged man is granted a length of life nor is a 
part cut off from his life, but is in a Book. Surely, 
that is easy for Allah.   

 Evidence of Life after Death  

Allah says, 

 ِ��ِ �#َQْQَْح<َ�َ Vٍ8Qَ�ٍ� م��إَِ�" َ Mُ�#َjْ�ُ�َ ��ً��ََس �ُQ$ِFُ�َ َي أَرْسََ� ا���1َ8حiِوَا���ُ� ا��
  B٩D اْ�َ>رْضَ َ�Nَْ� مَْ�ت�Iَِ آHَ�ِiََ ا�#0ُZ�رُ

And it is Allah Who sends the winds, so that they raise 
up the clouds, and We drive them to a dead land, and 
revive therewith the earth after its death. As such (will 
be) the Resurrection!  

Often Allah refers to the Resurrection by using 
the analogy of the earth coming back to life after 
it has died, as in the beginning of Surah Al-Hajj, 
where He urges His servants to draw the lesson of 
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the former from the latter. For the earth is dead 
and lifeless, with nothing growing in it, then He 
sends to it clouds which bring water, which He 

sends down upon it,  ٍزَوْج �آُ  
اهَْ%(�تْ وَرََ�ْ$ وَأَ'َ&َ%ْ$ مِ
+ٍ�,ِ�َ (it is stirred (to life), and it swells and puts 

forth every lovely kind (of growth)) (22:5). So 
too, when Allah wishes to resurrect the bodies, He 
will send rain from beneath the Throne which will 
cover the whole earth, and the bodies will grow in 
their graves like seeds grow in the earth.  

It says in the Sahih:  

 nمِْ#ُ� خ2َ�ُِ وَمِْ#ُ� 1َُ�آ� ،nَِن�iا� nُXْ� آZ�ُ اْ�a Kِدَمَ 1َْ]َ�" إِ��� َ

Every part of the son of Adam will disintegrate 
apart from the coccyx, from which he was created 
and from him he will be made anew.  

Allah says:  As such (will be) the)   آ1َ�ِ2ََ ا�0/ُ.-رُ

Resurrection!), 

According to the Hadith of Abu Razin:  

I said, O Messenger of Allah, how will Allah bring the 
dead back to life?  

What is the sign of that in His creation?  

He said:  

 Z4FَIْ1َ �ِ�ِ َمََ�رْت �P!ُ ��ً�ِ�ُْم Hََِ�ادِي 6َْ�م�أَمَ� مََ�رْتَ ِ Kٍ1ِرَز ���1َ أََ
 خَِ_ً�ا 

O Abu Razin, do you not pass through the valley 
of your people (and see it) arid and barren, then 
you pass through it (and see it) stirred (to life) 
and green!  

I said, `Yes.'  

He said:  

 َ�َ,Qِ�ْ1ُ Hَ�ِiَ? اTُ اْ�َ�ْ�تَ" 

Thus will Allah bring the dead back to life.''  
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 Honor, Power and Glory in this World and in the Hereafter 

come only by obeying Allah  

Allah says, 

�NًQ�ِ�    ...مKَ آَ�نَ 1�ِ1ُُ� ا�4Nِ�ْةَ َ�ِ���ِ� ا�4Nِ�ْةُ َ

Whosoever desires Al-`Izzah then to Allah belongs all 
Al-`Izzah.  

means, whoever desires honor, power and glory 
in this world and the next, let him be obedient 
towards Allah, may He be exalted. This will help 
him reach his goal, for Allah is the Sovereign of 
this world and the Hereafter, and to Him belong 
all honor, power and glory.  

This is like the Ayat:  

َ,ـKَ1�ِGِ أَوQَ�ِْ/ءَ مKِ دُونِ اfْ�ُ�ْمِِ#KَQ أlُFَ[ْ1ََ�نَ ا��iُ3ِ�F1َ Kَ1iِونَ اْ�
 �ًNQ�ِ��#َ�هPُُ ا�4Nِ�ْةَ َ�ِ|ن� ا��4Nِةَ ���ِ� َِ 

Those who take disbelievers for protectors instead 
of believers, do they seek Al-`Izzah with them? 
Verily, then to Allah belongs all honor, power and 
glory. (4:139)  

�ًNQ�ِ� وََ� 4ُ�ْ1َنPْIُ�ُ�ْ6َ Hَ إِن� ا�4Nِ�ْةَ ���ِ� َ

And let not their speech grieve you, for all Al-
`Izzah belongs to Allah. (10:65) 

1َ �َ KَQjِGِاْ�ُ�َ#ـ �K,ِوََ�ـ KَQ#ِِمfْ�ُ�ْ�َِ�4ةُ وَِ�َ�سُ�ِ�ِ� وNِ�ْنَوَِ���ِ� ا��ُ�َNْ 

But Al-`Izzah belongs to Allah, and to His 
Messenger, and to the believers, but the 
hypocrites know not. (63:8)  

Mujahid said:   

 (Whosoever desires Al-`Izzah) مَ
 آَ�نَ یُِ�ی5ُ ا4ِ�ْ(�ةَ

means, by worshipping idols, Pِ� اعيَ�ِ|ن� ا��4Nِةَ ���ِ� َ
(then to Allah belongs Al-`Izzah).  
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�NًQ�ِ�  مKَ آَ�نَ 1�ِ1ُُ� ا�4Nِ�ْةَ َ�ِ���ِ� ا�4Nِ�ْةُ َ

Whosoever desires Al-`Izzah then to Allah 
belongs Al-`Izzah. means,  

let him seek honor, power and glory 
through obeying Allah, may He be 
glorified.  

 Righteous Deeds ascend to Allah  

Allah says, 

 ... nُ8Q�Wا� Pُ�ِ,َ�ْا �ُNَzْ1َ �ِQْ�َِإ...  

To Him ascend the good words,  

means, words of remembrance, recitation of 
Qur'an, and supplications.  

This was the view of more than one of the Salaf.  

Ibn Jarir recorded that Al-Mukhariq bin Sulaym said that 
"Abdullah bin Mas`ud, may Allah be pleased with him, 
said to them,  

"If we tell you a Hadith, we will bring you proof 
of it from the Book of Allah. When the Muslim 
servants says, `Glory and praise be to Allah, 
there is no god worthy of worship except Allah, 
Allah is Most Great and blessed be Allah,' an 
angel takes these words and puts them under his 
wing, then he ascends with them to the heaven. 
He does not take them past any group of angels 
but they seek forgiveness for the one who said 
them, until he brings them before Allah, may He 
be glorified.''  

Then Abdullah, may Allah be pleased with him, 
recited:  

 ... �ُNُ�َ�ْ1َ Eُ�ِ��zا� �ُ�َNَ�ْوَا nُ8Q�Wا� Pُ�ِ,َ�ْا �ُNَzْ1َ �ِQْ�َِإ...  

To Him ascend the good words, and the 
righteous deeds exalt it.''  
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Imam Ahmad recorded that An-Nu`man bin Bashir, may 
Allah be pleased with him, said,  

"The Messenger of Allah said:  

 Mِ�ِQ�ِ�َْوَت Mِ�ِQ[ِ,َْوَت �ِ�ِQ[ِ�َْت Kِْم Tَِ��لِ ا�َ Kِْم Tَآُُ�ونَ اiْ1َ Kَ1iِا��
،�ِ�ِQ�ِIَْدَوِي� آََ�وِي8 ا�#�ْ�ِ�، وَت �KIُ�َ ِْ�شNَ�ْحَْ�لَ ا KَGْ�َ�NَFَ1َ 

iْ1َآُْ�نَ ِ��zَحِِ]�KIِ، أََ�� Zn�ِ1ُ أَحَُ�آPُْ أَنْ َ�� 4َ1َالَ َ�ُ� ِ�ْ#َ� اTِ شَْ?ءٌ 
 iَ1ُآ8ُ� ِ�� 

Those who remember Allah and glory Allah by 
saying,  

`Glory be to Allah, Allah is most Great, all praise 
is due to Allah and La ilaha illallah,  

these words go around the Throne buzzing like 
bees, mentioning those who said them. Would 
one of you not like to have something with Allah 
mentioning him.''  

This was also recorded by Ibn Majah.  

 ... �ُNُ�َ�ْ1َ Eُ�ِ��zا� �ُ�َNَ�ْوَا...  

and the righteous deeds exalt it.  

Ali bin Abi Talhah reported that Ibn Abbas, may Allah be 
pleased with him, said,  

"The good word is the remembrance of Allah, may 
He be exalted, which is taken up to Allah, and the 
righteous deed is the performance of obligatory 
duties.  

Whoever remembers Allah when doing an 
obligatory duty, his deed carries his remembrance 
of Allah and takes it up to Allah, may He be 
exalted.  

Whoever remembers Allah and does not perform 
the obligatory duties, his words will be rejected, 
as will his deed."  
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...وَا��Kَ1iِ 1َْ�ُ,ُ�ونَ ا���8Qَ-�تِ ...   

but those who plot evils,  

Mujahid, Said bin Jubayr and Shahr bin Hawshab said,  

This refers to those who show off by their actions, 
i.e., they deceive the people by giving the 
impression that they are obeying Allah, when in 
fact they are hated by Allah for showing off.  

Allah says:  

�iَابٌ ش1�ٌَِ� وَمَْ,ُ� أُوَْ�ِ-Hَ هَُ� 1َُ]�رُ... َ PْIُ�َ B١٠D  

theirs will be severe torment. And the plotting of such 
will perish.  

meaning, it will fail and vanish, for their reality is 
apparent from up close to those who have insight 
and wisdom. No one conceals a secret but Allah 
will cause it to become known, on his face or by a 
slip of the tongue, or He will cause the person to 
wear it like a cloak (so that everyone will see it). 
If it is good, then the consequences will be good, 
and if it is bad, then the consequences will be 
bad. The person who shows off cannot continue 
to deceive anyone but the fool, but the believers 
who have insight are not deceived by that; from 
up close, they soon discover it. And nothing at all 
can be hidden from the Knower of the Unseen 
(Allah).  

 Allah is the Creator and Knower of the Unseen  

Allah tells;  

 'ٍGَWْZن Kِم �P!ُ ٍتَُ�اب K8م P,ُjَ�ََوَا���ُ� خ...  

And Allah did create you from dust, then from Nutfah,  

means, He initiated the creation of your father 
Adam from dust, then He created his offspring 
from semen of worthless water.  
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 ... ���Pْ,ُ�َNَ أَزْوَاًَ �P!ُ...  

then He made you pairs.  

means, male and female, as a kindness and a 
mercy from Him, He gave you partners from your 
own kind, that you may find repose in them.  

 ...�ِ�ِ�ْNِ�ِ ���ِإ �  ...وَمَ� تَْ�ِ�ُ� مKِْ أُنَ$" وََ�� تََ_ُ

And no female conceives or gives birth but with His 
knowledge.  

means, He knows about that and nothing is 
hidden from Him at all, but,  

وَمَ� تjُ�َُْ� مKِ وَر6ٍََ' إِ�� �Iَ�ُ�َNْ1َ وََ� حَ]�ٍ' ِ�" ُ�ُ�َ�ـVِ ا��رْضِ 
 KٍQ[ِZم nٍـFَِإِ�� ِ�" آ vٍ�ِ�1َ �ََو nٍ�َْوََ� ر 

not a leaf falls, but He knows it. There is not a 
grain in the darkness of the earth nor anything 
fresh or dry, but is written in a Clear Record. 
(6:59)  

We have already discussed in this respect in the 
Ayah:  

ا���ُ� Pُ�َNْ1َ مَ� تَْ�ِ�ُ� آZ�ُ أُنَ$" وَمَ� تQlَُِ� ا��رْحَ�مُ وَمَ� 
 ت4َْدَادُ وَآZ�ُ شَْ"ءٍ ِ�#ِ Mُ�َ�jْ�َِ�ارٍ 

Qْlَ�ْا Pُ�ِـ� nِ وَا�Iَ�0ـَ�ةِ اْ�َ,ِ]Qُ� ا�NَFَ�ُ�ْلِ َ

Allah knows what every female bears, and 
by how much the wombs fall short or 
exceed. Everything with Him is in (due) 
proportion. All-Knower of the unseen and 
the seen, the Most Great, the Most High. 
(13:8-9)  

�Mِ�ِ�ُ إِ��� ِ�? آ�Fَِبٍ  ...ُ Kِْم �ُjَ#1ُ ��ََو �ٍ��NَZم Kِم �ُ��Nَ1ُ �َوَم...  

And no aged man is granted a length of life nor is a part 
cut off from his life, but is in a Book.  

means, some of those sperm are granted a long 
life, which He knows and it is recorded with Him 
in the First Book.  
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8ِ�ِ
ُ9ُ 
 ,(nor is a part cut off from his life) وََ�� ی0َُ;ُ: مِْ
Here the pronoun (his) refers to mankind in 
general, not to a specific person, because the 
long life which is recorded in the Book and is 
known by Allah will not be cut off.  

It was reported via Al-Awfi that Ibn Abbas said 
concerning the Ayah,  

�Mِ�ِ�ُ إِ��� ِ�? آ�Fَِبٍ... ُ Kِْم �ُjَ#1ُ ��ََو �ٍ��NَZم Kِم �ُ��Nَ1ُ �َإِن�  وَم
�ٌQ�ِ1َ �ِا��� "�َ�َ Hَ�َِذ  

And no aged man is granted a length of life nor is 
a part cut off from his life, but is in a Book. 
Surely, that is easy for Allah.  

There is no one for whom Allah has 
decreed a long life but he will reach the 
age that has been decreed for him. When 
he reaches the time that has been decreed 
for him, he will not surpass it. And there is 
no one for whom Allah has decreed a short 
life but it will end when he reaches the age 
that has been decreed for him.  

Allah says:  

�Mِ�ِ�ُ إِ��� ِ�? آ�Fَِبٍ... ُ Kِْم �ُjَ#1ُ ��ََو �ٌQ�ِ1َ �ِا��� "�َ�َ Hَ�َِإِن� ذ  

nor is a part cut off from his life, but is in a Book. 
Surely, that is easy for Allah.  

He said, "That is recorded in a Book with Him.''  

This was also the view of Ad-Dahhak bin 
Muzahim.  

On the other hand, some of them said,  

"The phrase ��
 And no aged man is) وَمَ� ی4َُ
�ُ� مِ
 م/4َ

granted a length of life) means, what He decrees 
for him of life, and  

��
 (nor is a part cut off from his life) وَمَ� ی4َُ
�ُ� مِ
 م/4َ
means, his time is constantly decreasing.  
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All of this is known to Allah year after year, 
month after month, week after week, day after 
day, hour after hour. Everything is written with 
Allah in His Book.  

This was reported by Ibn Jarir from Abu Malik, 
and was also the view of As-Suddi and Ata Al-
Khurasani.  

In the Tafsir of this Ayah, An-Nasa'i recorded that Anas 
bin Malik, may Allah be pleased with him, said,  

"I heard the Messenger of Allah say:  

 مKَْ سMُ��َ أَنْ 1ُْ]َ�َ� َ�ُ� ِ�? رِز6ِِْ� و1َُْ#َ�َ> َ�ُ� ِ�? أََ!zِQَ�ْ�َ Mِ�ِْ� رَحَِ�� 

Whoever would like to have ample provision and 
a long life, let him uphold the ties of kinship.''  

It was also recorded by Al-Bukhari, Muslim and 
Abu Dawud.  

 ...�ٌQ�ِ1َ �ِا��� "�َ�َ Hَ�َِإِن� ذ B١١D  

Surely, that is easy for Allah.  

means, that is very easy for Him, and He has 
detailed knowledge of all His creation, for His 
knowledge encompasses all things, and nothing 
at all is hidden from Him.  

  

�ِFَ�ْ1َ �َُ� وَم�بٌ ُ�َ�اتٌ سَ/ئٌِ� شََ�اُiْ� ى اْ�َ]ْ�َ�انِ هَـiَا َ

35:12 And the two seas (kinds of water) are not 
alike: this is palatable, sweet and pleasant to drink, 

وَهَـiَا مEٌ�ِْ أَُ��جٌ وَمKِ آُ̂� تَْ>آُُ��نَ َ�ْ��ً� 1ّ�ِ�ًَ� 
��نَ حQَ�ًِْ' تَْ�َ]ُ�ِ3ْFَ�َْوَت �Iََن��ُ 

and that is salty and bitter. And from them both you 
eat fresh tender meat (fish), and derive the 
ornaments that you wear.  
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 Pْ,ُ��Nَ�ََو �ِ�ِ_ْ�َ Kِاْ م�lُFَ[ْFَ�ِ �َِمََ�اخ �ِQ�ِ Hَ�ْGُ�ْوَتََ�ى ا
 ت0َُْ,ُ�ونَ

And you see the ships cleaving, that you may seek 
of His bounty, and that you may give thanks.   

 The Blessings and Signs of Allah  

Allah says,  

... وَمَ� Fَ�ْ1َِ�ي اْ�َ]ْ�َ�انِ هiََا َ�iْبٌ ُ�َ�اتٌ سَ�ئٌِ� شََ�اُ�ُ�   

And the two seas (kinds of water) are not alike: this is 
palatable, sweet and pleasant to drink, 

Allah says, pointing out His mighty power in 
creating different things, how He has created the 
two seas (kinds of water). The fresh, palatable 
sea (kind of water) refers to the rivers which flow 
among people, rivers great and small according to 
people's needs in all regions and areas and lands. 
This water is sweet and palatable for whoever 
wants to drink it.  

...وَهiََا مEٌ�ِْ أَُ��جٌ ...   

and that is salty and bitter.  

means, unpalatable.  

This is the ocean in which the big ships sail, and 
is salty and undrinkable.  

Then Allah says:  

 ... �s1�ِ�َ ��ً�ْ�َ َآُ̂� تَْ>آُُ��ن Kِوَم...  

And from them both you eat fresh tender meat,  

meaning, fish.  

 ... �Iََتَْ�َ]ُ��ن 'ًQَ�ِْنَ ح��ُ�ِ3ْFَ�َْوَت...  

and derive the ornaments that you wear.  
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This is like the Ayah:  

 3ْ1َُ�جُ مِْ#Iَُ�� ا�fُ�ُfْ�Z وَا�َ�ْ�َ��نُ 

 َ�ِ]َ>ى8 ءَا�ءِ رَ�8ُ,َ�� تَُ,8iَ��نِ 

Out of them both come out pearl and coral. Then 
which of the blessings of your Lord will you both 
(Jinn and men) deny! (55:22-23) 

...وَتََ�ى اQ�ِ Hَ�ْGُ�ِْ� مََ�اخَِ� ...   

And you see the ships cleaving,  

means, they travel through it, plowing through the water 
with their beak-shaped bows.  

Mujahid said,  

The wind drives the ships, and the wind cannot 
drive any ships except the big ones.  

... �ِ�ِ_ْ�َ Kِا م�lُFَ[ْFَ�ِ...  

that you may seek of His bounty,  

means, through your journeys to engage in trade 
from one land to another.  

B١٢D وPْ,ُ��Nَ�ََ ت0َُْ,ُ�ونَ...   

and that you may give thanks.  

means, that you may give thanks to your Lord for 
subjugating this mighty creation -- the sea -- to 
you, so that you can travel through it as you wish 
and go wherever you want, and nothing stops 
you؛ His power has subjugated for you whatever 
is in the heavens and on earth, and all of this is 
by His grace and mercy.  

 

 �ِQْرَ ِ�" ا���Iَ�#رِ و1َُ�ِ�ُ� ا��Iَ�#ا� "�ِ �َQْ1ُ�ِ�ُ� ا�� 

35:13 He merges the night into the day, and He 
merges the day into the night.  
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 "s��َZم �ٍ�َs� ِ�ىXْ1َ ��ُآ �َ�َjَ�ْوَا vَ�ْ�0وَس�3ََ� ا� 

And He has subjected the sun and the moon, each 
runs its course for a term appointed.  

ذَِ�ُ,Pُ ا���ُ� رَ�Pْ,ُZ َ�ُ� اHُ�ْ�ُ�ْ وَا��Kَ1iِ تَْ�ُ��نَ مKِ دُونِِ� مَ� 
�ْ1َ �ٍQ�ِWْ6ِ Kِنَ م�,ُ�ِ 

Such is Allah, your Lord; His is the kingdom. And 
those, whom you invoke or call upon instead of 
Him, own not even a Qitmir.  

إِن تَْ�ُ��هNُ�َ�ْ1َ �َ Pُْ�اْ دَُ�/ءَآPُْ وََ�ْ� سNُ�َِ�اْ مَ� اس�XَFَُْ��اْ 
 Pْ,ُ�َ 

35:14 If you invoke them, they hear not your call; 
and if (in case) they were to hear, they could not 
grant it to you.  

 �ٍQ[َِمِْ$ُ� خ Hَ-ُ8[#َ1ُ �ََو Pْ,ُ0ِْ�آِـ�ُ�ونَ ِGُ,ْ1َ 'ِ�َـQَjِ�ْو1ََْ�مَ ا 

And on the Day of Resurrection, they will disown 
your worshipping them. And none can inform you 

like Him Who is the All-Knower.      

 The gods of the Idolators do not even own a Qitmir  

Allah says,  

 �ِQْرَ ِ�? ا����Iَ�#رِ و1َُ�ِ�ُ� ا��Iَ�#ا� ?�ِ �َQْ1ُ�ِ�ُ� ا��� ...  

He merges the night into the day, and He merges the 
day into the night.  

Another aspect of His perfect power and might is 
that He has subjugated the night with its 
darkness and the day with its light. He takes from 
the length of the one and adds it to the shortness 
of the other, until they become equal. Then He 



 25 

takes from the latter and adds to the former, so 
one becomes long and the other becomes short, 
so they take from one another in summer and in 
winter.  

 ... �َ�َjَ�ْوَا vَ�ْ�0وَس�3ََ� ا�...  

And He has subjected the sun and the moon,  

and the stars and planets, with their light. All of 
them run in their appointed courses and in the 
manner prescribed for them, as decreed by the 
Almighty, All-Knowing.  

... Xْ1َِ�ي ِ�َ>َ�ٍ� مs��َZ" آُ��...   

each runs its course for a term appointed.  

means, until the Day of Resurrection.  

 ... Pْ,ُZ�َا���ُ� ر Pُ,ُ�َِذ...  

Such is Allah, your Lord.  

means, the One Who has done all this is the 
Almighty Lord besides Whom there is no other 
true God.  

...َ�ُ� اHُ�ْ�ُ�ْ وَا��Kَ1iِ تَْ�ُ��نَ مKِ دُونِِ� ...   

And those, whom you invoke or call upon instead of Him,  

means, `the idols and false gods whom you claim 
to be in the form of angels who are close to 
Allah,'  

B١٣D نَ مQ�ِWْ6ِ Kٍِ�مَ� 1َْ�ِ�ُ,�...   

own not even a Qitmir.  

Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, Mujahid, 
Ikrimah, Ata, Atiyah Al-Awfi, Al-Hasan, Qatadah and 
others said,  
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This is the thread that is attached to the pit of a 
date. In other words, they do not possess 
anything in the heavens or on earth, not even 
anything equivalent to this Qitmir.  

Then Allah says:  

 Pُْءآ��... إِن تَْ�ُ��هNُ�َ�ْ1َ ��َ Pُْ�ا دَُ  

If you invoke them, they hear not your call;  

means, `the gods upon whom you call instead of 
Allah, do not hear your supplication, because they 
are inanimate and have no soul in them.'  

 ... Pْ,ُ�َ ا��ُ�XَFَْا مَ� اس�Nُ�َِوََ�ْ� س...  

and if (in case) they were to hear, they could not grant it 
to you.  

means, `they are not able to do any of the things 
that you ask them for.'  

 ... Pْ,ُِ0ِْ�آ�ُ�ونَ ِGُ,ْ1َ 'َِم�Qَjِ�ْو1ََْ�مَ ا...  

And on the Day of Resurrection, they will disown your 
worshipping them,  

means, `they will disown you.'  

This is like the Ayat:  

 �� Kَدُونِ ا���ِ� م Kِم ��ُ�ْ1َ K��ِم Z�َأَض Kَْإَِ�" 1َْ�مِ وَم �ُ�َ nُQXِFَ�ْ1َ
�K دَُ�/ئdَ PْIِِـGُِ��نَ َ Pُْـَ�ِ' وَهQَjِ�ْا 

 Kَ1�ِGِآَـ PْIِِدَت�[َNِ�ِ ْءً وَآَ�نُ�اa�َ� وَإِذَا ح0َُِ� ا�#��سُ آَ�نُ�اْ PْIُ�َ أَْ

And who is more astray than one who calls on 
besides Allah, such as will not answer him till the 
Day of Resurrection, and who are (even) unaware 
of their calls to them. And when mankind are 
gathered, they (false deities) will become their 
enemies and will deny their worshipping. (46:5-6)  

and,  
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�,ُQَ8� 'ًIَ�ِدُونِ ا���ِ� ءا Kِواْ مiُ3َ4ّاً وَات��ِ PْIُ�َ ْنُ�ا 

 آَ*� سGُ,ْQََُ�ونَ ِ�Nَِ]ـَ�تPْIِِ و1ََُ,�نُ�نَ َ�PْIِQْ�َ ضِّ�اً 

And they have taken gods besides Allah, that they 
might give them honor, power and glory. Nay, 
but they will deny their worship of them, and 
become opponents to them. (19:81-82)  

 ...�ٍQ[َِمِْ$ُ� خ Hَ-ُ8[#َ1ُ ��ََو B١٤D  

And none can inform you like Him Who is the All-Knower.  

means, no one can tell you about the 
consequences of things and how they will end like 
the One Who is the All-Knower of them.  

Qatadah said,  

"He is referring to Himself, may He be blessed 
and exalted, for He undoubtedly tells the truth.''  

  

 �ُQ�ِ�َ�ْا Z"#ِlَ�ْءُ إَِ�" ا���ِ� وَا���ُ� هَُ� اa�َjَGُ�ْا PُFُا�#��سُ أَن �IَZ1<َ1 

35:15 O mankind! it is you who stand in need of 
Allah. But Allah is the Rich, Worthy of all praise.  

 �ٍ1�ِ� إِن iْ1ُ <ْ0َ1َهِْ]ُ,ـPْ و1ََْ>تِ ِ�2ٍ�ْ3َ َ

35:16 If He willed, He could destroy you and bring 
about a new creation.  

 4ٍ14ِNَ�ِ �ِا��� "�َ�َ Hَ�َِوَمَ� ذ 

35:17 And that is not hard for Allah.  

 زِرَةٌ وِزْرَ أُخَْ�ى وََ� ت4َِرُ وَا

35:18 And no bearer of burdens shall bear another's 
burden;  
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وَإِن تَْ�عُ مُْ$jََ�ٌ' إَِ�" ح�Iَ�ِ�ِْ َ� 1ُْ�َ�ْ� مِْ#ُ� شَْ"ءٌ وََ�ْ� آَ�نَ 
 ذَا 6ُْ�َ�" 

and if one heavily laden calls another to (bear) his 
load, nothing of it will be lifted even though he be 
near of kin.  

إِن�َ�� تُ#iِرُ ا��Kَ1iِ 0َ3ْ1َْ�نَ رَ��ِ PْIُ��nِQْlَ�ْ وَأ�6ََمُ�اْ ا��zَ��ةَ 
�ُQzِ�َ�ْوَإَِ�" ا���ِ� ا �ِ�ِGْ#َ�ِ "4َآ�Fَ1َ ��َت4ََآ�" َ�ِ|ن� Kَوَم   

You can warn only those who fear their Lord unseen 
and perform the Salah. And he who purifies himself 
(from all kinds of sins), then he purifies only for the 
benefit of himself. And to Allah is the Return (of 
all).   

 Mankind is in need of Allah, and each Person will carry His 

own Burdens on the Day of Resurrection  

Allah tells us that He has no need of anyone or anything else, 
but all of creation is in need of Him and is in a position of 
humility before Him.  

He says:  

... �1َ أ�IَZ1َ ا�#��سُ أَنPُFُ اjَGُ�َْ�اء إَِ�" ا���ِ�   

O mankind! it is you who stand in need of Allah.  

meaning, they need Him in all that they do, but 
He has no need of them at all.  

Allah says:  

 ...�ُQ�ِ�َ�ْا Z?#ِlَ�ْوَا���ُ� هَُ� ا B١٥D  

But Alla0h is the Rich, Worthy of all praise.  

meaning, He is unique in His being Free of all 
needs, and has no partner or associate, and He is 
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Worthy of all praise in all that He does, says, 
decrees and legislates.  

�ِ�  B١٦D 1ٍ�إِن iْ1ُ <ْ0َ1َهِْ]ُ,Pْ و1ََْ>تِ ِ�2ٍ�ْ3َ َ

If He willed, He could destroy you and bring about a new 
creation.  

means, if He wanted to, He could destroy you and 
bring forth another people, and this is not difficult 
or impossible for Him.  

He says:  

4ٍ14ِNَ�ِ �ِا��� "�َ�َ Hَ�َِوَمَ� ذ B١٧D  

And that is not hard for Allah.  

Allah's saying:  

... وََ�� ت4َِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أُخَْ�ى   

And no bearer of burdens shall bear another's burden;  

means, on the Day of Resurrection.  

 ... �Iَ�ِ�ِْإَِ�" ح 'ٌ�َjَ$ُْوَإِن تَْ�عُ م...  

and if one heavily laden calls another to (bear) his load,  

means, if the person who is carrying a heavy 
burden calls someone else to help him carry his 
load, all or part of it,  

...َ�� 1ُْ�َ�ْ� مِْ#ُ� شَْ?ءٌ وََ�ْ� آَ�نَ ذَا 6ُْ�َ�" ...   

nothing of it will be lifted even though he be near of kin.  

means, even if he is closely-related to him, even 
if he is his father or son, for each person will be 
preoccupied with his own self and his own 
situation.  

Then Allah says:  

 ...Qْlَ���ِ PIُ��َ0َ3ْ1َْ�نَ ر Kَ1iِرُ ا��iِ#َُ��ةَ إِن�َ�� ت�zوَأ�6ََمُ�ا ا� nِ...  
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You can warn only those who fear their Lord unseen and 
perform the Salah.  

means, `the only ones who will draw a lesson 
from what you have brought are those who are 
possessed of insight and wisdom, who fear their 
Lord and who do as He commands.'  

 ... �ِ�ِGْ#َ�ِ "4َآ�Fَ1َ ��َت4ََآ�" َ�ِ|ن� Kَوَم...  

And he who purifies himself, then he purifies only for the 
benefit of himself.  

means, who does righteous deeds, the benefit of 
that will come back to him,  

Qzِ�َ B١٨Dُ�وَإَِ�" ا���ِ� اْ�...   

And to Allah is the Return.  

means, to Him everything will ultimately return, 
and He is swift in bringing to account. He will 
reward or punish everyone according to his 
deeds: if they are good, then the end will be 
good, and if they are bad, then the end will be 
bad.  

  

 �ُQzِ[َ�ْوَا "�َ� وَمَ� Fَ�ْ1َِ�ى ا��ْ

35:19 Not alike are the blind and the seeing.  

 وََ� ا�Zyُ�َ��تُ وََ� ا�#Z�رُ 

35:20 Nor are (depths of) darkness and light.  

 وََ� ا�Z�8y وََ� اْ�َ�ُ�ورُ 

35:21 Nor are the shade and the sun's heat.  

 وَمَ� Fَ�ْ1َِ�ى ا��حQَْ/ءُ وََ� ا��مَْ�اتُ 

35:22 Nor are the living and the dead.  
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� م�K ِ�" اjُ�ُْ]�رِ ٍ�ِ�ْ�ُ�ِ Vَ0َ1َ/ءُ وَمَ/ أَن Kَم � إِن� ا���َ� 1ُْ�ِ�ُ

Verily, Allah makes whom He wills to hear, but you 
cannot make hear those who are in graves.  

  �ٌ1iَِإِ�� ن Vَإِنْ أَن 

35:23 You are only a warner.  

 إِن�/ أَرْسَْ�َ#ـِ Hَ��َ 82�َ�ْ��Q0ِاً وَن�1iَِاً 

35:24 Verily, We have sent you with the truth, a 
bearer of glad tidings and a warner.  

  �IَQ�ِ ن1iٌَِ� وَإِن مKْ8 أُم�ٍ' إِ�� خََ*

And there never was a nation but a warner had 
passed among them. 

  PIُ�ُُرُس PْIُْءَت/�َ PْIِ�ِ[ْ6َ Kِم Kَ1iِبَ ا���iَآ �ْjَ�َ َك��8ُi,َ1ُ وَإِن
 �ِQ#ِ�ُ�ْا nِـFَ,ِ�ْ��َِو �ِ�ُZ4���َِو Vِ8َ#ـQ[َ�ْ��ِ 

35:25 And if they deny you, those before them also 
denied. Their Messengers came to them with clear 
signs, and with the Scriptures, and with the Book 
giving light.  

 �ِQ,َِآَ�نَ ن ]َQْ,َ�َ ُْ�واGََآ Kَ1iِتُ ا��iَْأَخ �P!ُ 

35:26 Then I took hold of those who disbelieved, 
and how terrible was My denial!   

 The Believer and the Disbeliever are not equal  

Allah says;  

�ُQzِ[َ�ْوَا "�َ�  B١٩D وَمَ� Fَ�ْ1َِ�ي اْ�َ>ْ

  B٢٠D وََ�� ا�Zyُ�َ��تُ وََ�� ا�#Z�رُ
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  B٢١D وََ�� ا�Z�8y وََ�� اْ�َ�ُ�ورُ

... وَمَ� Fَ�ْ1َِ�ي اْ�َ>ح�Qَْء وََ�� اْ�َ>مَْ�اتُ   

Not alike are the blind and the seeing. Nor are (depths 
of) darkness and light. Nor are the shade and the sun's 
heat. Nor are the living and the dead.  

Allah says that these antonyms are clearly not 
equal, the blind and the seeing are not equal, 
there is a difference and a huge gap between 
them. Darkness and light are not equal, neither 
are shade and the sun's heat. By the same token, 
the living and the dead are not equal. This is the 
parable Allah makes of the believers who are the 
living, and the disbelievers who are the dead.  

This is like the Ayat:  

أَوَمKَ آَ�نَ م�FًQَْ َ�َ>حQْQََْ#ـُ� وََ�Nَْ�َ#� َ�ُ� نُ�رًا 0ِ�ْ1َ? ِ�ِ� ِ�" ا�#��سِ 
Hَ�ِiََآ �Iَ#ْ8�3َرِجٍ م�ِ vَQْ�َ Vُِ�َ�ـZyم�َ$ُ�ُ� ِ�? ا� K�ََآ 

Is he who was dead and We gave him life and set 
for him a light (of belief) whereby he can walk 
amongst men -- like him who is in the (depths of) 
darkness from which he can never come out. 
(6:122) 

� هَْ� ِQ�ِوَا��� �ِQzِ[َ�ْ8 وَاPoَوَا�� "�َ�مََ$ُ� اKِQْjَ1�ِGَ�ْ آَ���ْ
 Fَ�ْ1َِ��1َنِ مََ$ً*

The parable of the two parties is as that of the 
blind and the deaf and the seer and the hearer. 
Are they equal when compared? (11:24)  

The believer sees and hears, and walks in the 
light upon a straight path in this world and the 
Hereafter, until he comes to settle in Gardens 
(Paradise) wherein is shade and springs.  

The disbeliever is blind and deaf, walking in 
darkness from which he cannot escape, he is lost 
in his misguidance in this world and the 
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Hereafter, until he ends up in fierce hot wind and 
boiling water, and shadow of black smoke, neither 
cool nor good.  

...إِن� ا���َ� 1ُْ�ِ�ُ� مKَ �0َ1َء ...   

Verily, Allah makes whom He wills to hear,  

means. He guides them to listen to the proof and 
accept it and adhere it.  

 ...�[ُjُ�ْا ?�ِ Kم� �ٍ�ِ�ْ�ُ�ِ Vَرِوَمَ� أَن B٢٢D  

but you cannot make hear those who are in graves.  

means, `just as the dead cannot benefit from 
guidance and the call to truth after they have 
died as disbelievers and ended up in the graves, 
so too you cannot help these idolators who are 
decreed to be doomed, and you cannot guide 
them.'  

�ٌ1iَِإِ��� ن Vَإِنْ أَن B٢٣D  

You are only a warner.  

means, all you have to do is to convey the 
Message and warn them, and Allah leaves astray 
whomsoever He wills and guides whomsoever He 
wills.  

... َ#�كَ ِ��َ 82�َ�ْ�Q0ًِ�ا وَن1iًَِ�ا إِن�� أَرْسَْ�  

Verily, We have sent you with the truth, a bearer of glad 
tidings and a warner.  

means, a bearer of glad tidings to the believers 
and a warner to the disbelievers.  

 ...�ٌ1iَِن �IَQ�ِ ��َأُم�ٍ' إِ��� خ Kْ8وَإِن م B٢٤D  

And there never was a nation but a warner had passed 
among them.  

means, there was never any nation among the 
sons of Adam but Allah sent warners to them, and 
left them with no excuse.  
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This is like the Ayat:  

  هَ�دٍإِن�َ�/ أَنVَ مُ#iِرٌ وَِ�ُ,�8 6َْ�مٍ

You are only a warner, and to every people there 
is a guide. (13:7)  

وَ �ْjَ�ََ�Nَْ$َ#� ِ�" آ8�ُ أُم�ٍ' ر�سُ�ً� أَنِ اْ�ُ]ُ�واْ ا���َ� وَاْ�Fَِ#ُ]�اْ ا�W�ْـlُ�تَ 
�Qْ�َِ� ا�_�َ�ـَ�ُ'َ Vْ�jَح Kْم� PْIُ#ِْهََ�ى ا���ُ� وَم Kْم� PIُ#ْ�ِ�َ 

And verily, We have sent among every Ummah a 
Messenger (proclaiming): "Worship Allah, and 
avoid all false deities.''  

Then of them were some whom Allah guided and 
of them were some upon whom the straying was 
justified. (16:36)  

And there are many similar Ayat.  

��ءتPْIُْ رُسِ PIُ�ُُ��8Q[َ�َْ#�تِ َ PْIِ�ِ[ْ6َ Kِم Kَ1iِبَ ا���iَآ �ْjَ�َ َك��8ُi,َ1ُ وَإِن ...  

And if they deny you, those before them also denied. 
Their Messengers came to them with clear signs,  

means, clear miracles and definitive proofs.  

...��Z4ُ�ِ� وَِ�...   

and with the Scriptures,  

means, the Books.  

 ...�ِQ#ِ�ُ�ْبِ ا�Fَ,ِ�ْ��َِو B٢٥D  

and with the Book giving light.  

means, clear and obvious.  

... ُ!�P أَخiَْتُ ا��Kَ1iِ آGََُ�وا   

Then I took hold of those who disbelieved,  

means, `despite all of this, they denied the 
Messengers and the Message they brought, so I 
seized them, i.e., with My punishment.'  
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 ...�ِQ,َِآَ�نَ ن ]َQْ,َ�َ B٢٦D  

and how terrible was My denial!  

means, how great and intense and terrible do you 
think My punishment was? And Allah knows best.  

  

أPْ�ََ تََ� أَن� ا���َ� أن4ََلَ مKَِ ا���َ�/ءِ مَ/ءً َ�َ>خَْ�ْ�َ#� ِ�ِ� َ!َ�َ�اتٍ 
 �Iَُأَْ�َ�ان �ًG�ِFَ3ْZم 

35:27 See you not that Allah sends down water 
from the sky, and We produce therewith fruits of 
various colors,  

Xَِ]�لِ ُ�َ�دٌ ِ�Qٌ� وَحُْ�ٌ� مFَ3ْZِ�ٌ[ أَْ�َ�ن�Iَُ وَمKَِ اْ�
 وdَََ�اِ�nُQ سُ�دٌ 

and among the mountains are Judad, white and red, 
of varying colors and (others) Gharabib black.  

 وَمKَِ ا�#��سِ وَا���وaَب8 وَا��نNَْـPِ مFَ3ُِْ�ٌ[ أَْ�َ�نُُ� 

35:28 And likewise, men and moving creature and 
cattle are of various colors.  

�َ]�دMِِ اNُ�َْ�َ��ءُ ِ Kِْإِن�َ�� 0َ3ْ1َ" ا���َ� م Hَ�ِiََآ 

It is only those among His servants who have 
knowledge that fear Allah.  

   إِن� ا���َ� َ�Gُdَ 4ٌ14ِ�رٌ
Verily, Allah is Almighty, Oft-Forgiving.  

 The Perfect Power of Allah  

Allah says;  

 �Iَُأَْ�َ�ان �Gً�ِFَ3ْZَ�َ�اتٍ م!َ �ِ�ِ �#َ�... أPْ�ََ تََ� أَن� ا���َ� أَن4َلَ مKَِ ا���َ��ء مَ�ء َ�َ>خَْ�ْ  
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See you not that Allah sends down water from the sky, 
and We produce therewith fruits of various colors,  

Allah tells us of His complete and perfect power of 
creation. He tells us how He makes different kinds 
of things from one thing, which is the water that 
He sends down from the heaven. From water He 
brings forth fruits of various colors, yellow, red, 
green, white and other colors, as we can see in 
the immense variety of their colors, tastes and 
scents.  

This is like another Ayah where Allah says:  

 �ٌQ3َِوَزَرْعٌ وَن nٍـ#َ�� مXَFَZـِ�رَتٌ وََ�#�ـVٌ مKْ8 أٌَْWَ6ِ ِوَِ�" ا��رْض
 "�َ�َ �Iَ_َNْ�َ �ُ8_Gَُءٍ وَحٍِ� وَن/�َ�ِ "jَ�ْ1ُ ٍن�َ#ْoِ �ُQْdََنٌ و�َ#ْoِ

 َ�Nٍْ� ِ�" ا̂�آُِ� إِن� ِ�" ذ1َx Hَ�ِـjَ8� Vٍْ�مٍ jِNْ1َُ��نَ 

And in the earth are neighbouring tracts, and 
gardens of vines, and green crops, and date 
palms, growing into two or three from a single 
stem root, or otherwise, watered with the same 
water; yet some of them We make more excellent 
than others to eat. Verily, in these things there 
are Ayat for the people who understand. (13:4)  

 ... �Iَُأَْ�َ�ان ]ٌ�ِFَ3ْZوَحُْ�ٌ� م �ٌQ�ِ ٌَ�د�...وَمKَِ اXِ�َْ]�لِ ُ  

and among the mountains are Judad, white and red, of 
varying colors,  

means, He created the mountains like this, with 
different colors, as we also see that there are 
indeed white and red mountains, and in some of 
them there are streaks which are also of varying 
colors.  

Ibn Abbas said Al-Judad means pathways.  

This was also the view of Abu Malik, Al-Hasan, Qatadah 
and As-Suddi.  

B٢٧D وdَََ�اِ�nُQ سُ�دٌ...   

and (others) Gharabib black.  
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And there are some mountains which are very 
black.  

Ikrimah said,  

"Al-Gharabib means mountains which are high 
and black.  

This was also the view of Abu Malik, Ata' Al-
Khurasani and Qatadah.  

Ibn Jarir said,  

"When the Arabs describe something as being 
very black, they say Ghirbib."  

 Hَ�ِiََأَْ�َ�انُُ� آ ]ٌ�ِFَ3ُْمِ م�Nَْا�#��سِ وَا���وَاب8 وَاْ�َ>ن Kَِوَم ...  

And likewise, men and moving creatures and cattle are 
of various colors.  

means, the same is true of living creatures too, 
humans and animals, all creatures which walk on 
their feet, and cattle. Here something general is 
followed by something specific. These are all 
different too, for among mankind there are 
Berbers, Ethiopians and some non-Arabs who are 
very black, and Slavs and Romans who are very 
white, and the Arabs who are in between, and the 
Indians.  

Allah says in another Ayah:  

KَQ�ِ�َـNَ�ْ8� Vٍ1َـpَ Hَ�ِإِن� ِ�" ذ Pْ,ُِوَأَْ�َ�ن Pْ,ُFِ#َ�ِ�ََْ�ـُ[ أFِْوَاخ 

and the difference of your languages and colors. 
Verily, in that are indeed signs for men of sound 
knowledge. (30:22)  

Similarly, animals and cattle vary in their colors, 
even within one species, and a single animal may 
have patches of different colors. Blessed be Allah, 
the Best of creators.  

Allah then says:  
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 ...��َ�َNُ�ْا Mِِد�[َ�ِ Kِْء إِن�َ�� 0َ3ْ1َ" ا���َ� م...  

It is only those who have knowledge among His servants 
that fear Allah.  

meaning, only those who have knowledge truly 
fear Him as He should be feared, because the 
more they know about the Almighty, All-Powerful, 
All-Knowing Who has the most perfect attributes 
and is described with the most beautiful Names, 
the more they will fear Him.  

Ali bin Abi Talhah reported that Ibn Abbas commented 

on the Ayah: ء�
 It is only those) إِ'�َ
� یَْ?َ.< ا���َ� مِْ
 9َِ&�د8ِِ ا4ُ�َْ�َ

who have knowledge among His servants that fear 
Allah),  

those who know that Allah is able to do all things.  

Ibn Abbas said,  

"The one among His servants who knows about 
Ar-Rahman, is the one who does not associate 
anything in worship with Him; the one who 
accepts as lawful that which He has permitted 
and accepts as unlawful that which He has 
prohibited. He obeys His commands and is certain 
that he will meet Him and be brought to account 
for his deeds."  

Sa`id bin Jubayr said,  

"Fear is what stands between you and disobeying 
Allah, may He be glorified.''  

Al-Hasan Al-Basri said,  

"The knowledgeable person is the one who fears 
Ar-Rahman with regard to the Unseen, who likes 
that which Allah wants him to like, and who shuns 
that which angers Allah.''  

Then Al-Hasan recited:  

�َ]�دMِِ اNُ�َْ�َ��ء إِن� ا���َ� َ�414ٌِ إِن�َ�� 3ْ1َ... ِ Kِْ0َ" ا���َ� م
Gُdَ B٢٨D�رٌ  
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It is only those among His servants who 
have knowledge that fear Allah. Verily, 
Allah is Almighty, Oft-Forgiving. 

Sufyan Ath-Thawri narrated from Abu Hayyan At-Taymi 
from a man who said,  

"It used to be said that the knowledgeable are of 
three types:  

• first, one who knows Allah and the command of 
Allah,  

• second, one who knows Allah but does not know 
the command of Allah, and  

• third, one who knows the command of Allah but 
does not know Allah.  

The one who knows Allah and the command of 
Allah is the one who fears Allah and knows the 
limits (Hudud) and the obligatory duties 
(Fara'id).  

The one who knows Allah but does not know the 
command of Allah is the one who fears Allah but 
does not know the limits (Hudud) and the 
obligatory duties (Fara'id).  

The one who knows the command of Allah but 
does not know Allah is the one who knows the 
limits (Hudud) and the obligatory duties 
(Fara'id) but does not fear Allah.''  

  

 آFَِـnَ ا���ِ� وَأ�6ََمُ�اْ ا��zَ��ةَ وَأَنjُGَ�اْ مِ��� إِن� ا��Fْ1َ Kَ1iُِ��نَ
��نَ تXَِـَ�ةً ��K تَُ]�رَ ُ�ْ1َ 'ًQَِن*َ� رَز6ََْ#ـPْIُ سِّ�اً وََ

35:29 Verily, those who recite the Book of Allah, 
and perform the Salah, and spend out of what We 
have provided for them, secretly and openly, they 
hope for a (sure) trade-gain that will never perish.  
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 PْIُQَ8��َQُ�ِ أُُ��رَهPُْ و14ِ1َََ�هPُ مK8 َ�ْ_ِ�ِ� إِن�ُ� Gُdَ�رٌ شَُ,�رٌ 

35:30 That He may pay them their wages in full, 
and give them (even) more, out of His grace. Verily, 

He is Oft-Forgiving, Most Ready to appreciate.     

 The Muslims will be the Ones Who gain in the Hereafter  

Allah says;   

إِن� ا��Fْ1َ Kَ1iُِ��نَ آ�Fَِبَ ا���ِ� وَأ�6ََمُ�ا ا��zَ��ةَ وَأَنjُGَ�ا مِ��� رَز6ََْ#�هPُْ سs�ِا 
Xَِنَ ت��ُ�ْ1َ 'ًQََِ��ن�  B٢٩D �رَةً ��K تَُ]�رَوََ

Verily, those who recite the Book of Allah, and perform 
the Salah, and spend out of what We have provided for 
them, secretly and openly, they hope for a (sure) trade-
gain that will never perish.  

Here Allah tells us that His believing servants, 
who recite and believe in His Book, and do the 
deeds prescribed in it such as establishing regular 
prayer at the prescribed times, night and day, 
spending (in charity) out of that which Allah has 
provided for them secretly and openly, 

Aُ�َْتَُ&-ری 
-نَ ت�Dَِرَةً ��  (they hope for a (sure) trade-

gain that will never perish).  

means, they hope for a reward from Allah 
which will inevitably be theirs.  

Allah says:  

 �ِ�ِ_ْ�َ K8م Pُو14ِ1َََ�ه Pُْرَه��... PْIُQَ8��َQُ�ِ أُُ  

That He may pay them their wages in full, and give them 
(even) more, out of His grace.  

meaning, that He may give them a reward for 
what they have done, and multiply it by adding 
more, such as has never occurred to them.  
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...إِن�ُ� Gُdَ�رٌ ...   

Verily, He is Oft-Forgiving,  

means, He forgives their sins,  

B٣٠D شَُ,�رٌ...   

Most Ready to appreciate.  

means, He appreciates even a little of their good 
deeds.  

  

 ��َ8� �ً68�zَُم Z2�َ�ْهَُ� ا nِـFَ,ِ�ْا Kَِم HَQْ�َِإ /#َQَْى أَوْحiِوَا��
 �ِ1ْ�َ1َ KَQْ�َ 

35:31. And what We have revealed to you of the 
Book, it is the (very) truth confirming that which 
was (revealed) before it.  

�ٌQzِ�َ �ٌQ[ِ3َ�َ Mِِد�[َNِ�ِ �َإِن� ا���   
Verily, Allah is indeed All-Aware and All-Seer of His 
servants.  

 The Qur'an is The true Book of Allah  

Allah says:   

 HَQْ�َِإ �#َQَْي أَوْحiِوَا�� ...  

And what We have revealed to you -- O Muhammad,  

...مKَِ اْ�ِ,�Fَبِ ...   

of the Book, i.e., the Qur'an ,  

 ... �ِ1ْ�َ1َ KَQْ�َ ��َ8� �6ً8�zَُم Z2�َ�ْهَُ� ا...  

it is the (very) truth confirming that which was 
(revealed) before it.  
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means, of the previous books. It confirms them 
just as they bore witness to the coming of the 
Qur'an and that it would be sent down from the 
Lord of the worlds.  

 ...�ٌQzِ�َ �ٌQ[ِ3َ�َ Mِِد�[َNِ�ِ �َإِن� ا��� B٣١D  

Verily, Allah is indeed All-Aware and All-Seer of His 
servants.  

means, He is All-Aware of them and knows who 
deserves to receive the blessing which He may 
give to him and not to others. The Prophets and 
the Messengers are favored above the rest of 
mankind, and some of the Prophets were given 
more than others and given higher status than 
others. The position given to Muhammad is higher 
than that of all the others, may the blessings and 
peace of Allah be upon them all.  

  

�َ]�دِنَ� ُ!�P أَوْرَْ!َ#� اْ�ِ,Fَـnَ ا��Kَ1iِ اQْGَWَoَْ#� مِِ Kْ 

35:32 Then We gave the Book as inheritance to 
such of Our servants whom We chose.  

�ـGْ#َ8� Pٌ�ِِ�ِ� وَمِْ#PْIُ مzِFَjْZٌ� وَمِْ#PْIُ سَ�ِ�ِ 2ٌ��Qْ3َ�َْ�تِ َ PْIُ#ْ�ِ�َ
 �ُQ[ِ,َ�ْا �ُ_ْGَ�ْهَُ� ا Hَ�َِذُنِ ا���ِ� ذ|ِ�ِ 

Then of them are some who wrong themselves, and 
of them are some who follow a middle course, and 
of them are some who are, by Allah's leave, 
foremost in good deeds. That -- that is indeed a 
great grace.  

 The Inheritance of the Qur'an is of three kinds  

Allah says:   

�َ]�دِنَ� ُ!�P أَِ Kِْم �#َQْGَWَoْا Kَ1iِبَ ا���Fَ,ِ�ْوْرَْ!َ#� ا ...  

Then We gave the Book as inheritance to such of Our 
servants whom We chose.  
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Allah says We made those who uphold the Book 
confirming what came before, the one whom We 
have chosen from among Our servants. They are 
this Ummah, who are divided into three types.'  

Allah says:  

 ... �ِ�ِGْ#َ8� Pٌ�ِ��َ PْIُ#ْ�ِ�َ...  

Then of them are some who wrong themselves,  

these are the ones who are careless about doing 
some obligatory actions, and who commit some 
forbidden actions.  

 ... �ٌzِFَjْZم PIُ#ِْوَم...  

and of them are some who follow a middle course,  

these are the ones who fulfill their obligations and 
avoid things that are forbidden, but they may 
neglect some good deeds and do some things 
which are disliked.  

...وَمِْ#PْIُ سَ�ِ�ِ 2ٌ��Qْ3َ�َْ�اتِ ِ�ِ|ذْنِ ا���ِ� ...   

and of them are some who are, by Allah's leave, 
foremost in good deeds.  

these are the ones who do obligatory actions and 
things which are encouraged, and who avoid 
doing unlawful and disliked actions, and avoid 
some actions which are permissible.  

 ...�ُQ[ِ,َ�ْا �ُ_ْGَ�ْهَُ� ا Hَ�َِذ B٣٢D  

that is indeed a great grace. 

Ali bin Abi Talhah reported that Ibn Abbas commented 

on the Ayah: ِ�0َ�ْ مEَFَGْا 

 9َِ&�دَِ'���Jُ أَوْر�0َJَْ اIِ�َْ%�بَ ا��2ِیَْ  (Then We 

gave the Book as inheritance to such of Our servants 
whom We chose).   

"This refers to the Ummah of Muhammad. Allah 
caused it to inherit every Book that He had 
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revealed; those who wrong themselves will be 
forgiven, those who follow a middle course will 
have an easy accounting, and those who are 
foremost in good deeds will enter Paradise 
without being brought to account.''  

Abu Al-Qasim At-Tabarani reported from Ibn Abbas that 
the Messenger of Allah said one day:  

�Fِ? ِ�َ>هِْ� اَ�Gََش ?Fِأُم� Kِْئِِ� م�[َ,َ�ْ 

My intercession will be for those among my 
Ummah who commit major sins.''  

Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, said,  

• "Those who are foremost in good deeds will enter 
Paradise without being brought to account;  

• those who follow a middle course will enter 
Paradise by the mercy of Allah; and  

• those who wrong themselves and Ashab Al-
A`raf will enter Paradise by the intercession of 
Muhammad.''  

It was also reported from a number of the Salaf that 
those among this Ummah who wrong themselves are 
still among those whom Allah has chosen, even though 
they are imperfect and fell short (by not adhering to the 
straight path).  

Others said that those who wrong themselves are not 
part of this Ummah and are not among those whom 
Allah has chosen and who inherited the Book.  

The correct view is that they are also part of this 
Ummah.  

 The Virtues of the Scholars  

The scholars are the most fortunate of people with regard to 
this blessing, and the most entitled to this mercy.  

Imam Ahmad, may Allah have mercy on him, recorded that 
Qays bin Kathir said,  
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"One of the people of Al-Madinah came to Abu Ad-
Darda', may Allah be pleased with him, when he was in 
Damascus. (Abu Ad-Darda') said, `What brought you 
here, my brother?'  

He said, `A Hadith which I heard that you narrate from 
the Messenger of Allah.'  

He said, `Have you come for trade?'  

He said, `No.'  

He said, `Have you come for any other reason?'  

He said, `No.'  

He said, `Have you come only to seek this Hadith?'  

He said, `Yes.'  

He, may Allah be pleased with him said, `I heard the 
Messenger of Allah say:  

�ْ�ً��، سHَ�ََ اTُ تِ "�َ�Nََ��jً1�ِ�َ �ِ إَِ�" ِ �IَQ�ِ nُ�ُWْ1َ �jً1�ِ�َ Hَ�ََس Kَْم
� أَْ�ِ#�IَFَ�َ رِضً� nِ�ِ�Wَ�ِ اPِ�ْNِ�ْ، وَإِن�ُ� ُ_َFَ�َ 'َ,َِوَإِن� اْ�َ�َ��ئ ،'ِ�#Xَ�ْا

Fَ�ْQَ�َ ?�ِ ُن�FَQ�ِ�ْا "�Fَا���َ�َ�اتِ وَاْ�َ>رْضِ ح ?�ِ Kَْم Pِ�ِ�Nَ�ْ�ِ �ُGِlْ
�َ�" سَ�ئِِ� َ �ِ�َjَ�ْا �ِ_ْGََآ �ِ�ِ�Nَ�ْا "�َ�َ Pِ�ِ�Nَ�ْاْ�َ��ءِ، وََ�ْ_ُ� ا
ُ!�ا اْ�َ,َ�اآnِِ، وَإِن� اNُ�َْ�َ��ءَ هPُْ وَرََ!ُ' اْ�َ>نِْ]�Qَءِ، وَإِن� اْ�َ>نِْ]�Qَءَ Pْ�َ 1َُ�ر8

 �َ�َ�ِ iََأَخ �ِ�ِ iََأَخ Kْ�َ�َ ،Pَ�ْNِ�ْد1َِ#�رًا وََ�� دِرْهًَ��، وَإِن�َ�� وَر�ُ!�ا ا
 وَاِ�� 

Whoever follows a path to seek knowledge, Allah 
will show him the way to Paradise. The angels 
lower their wings being pleased with the one who 
seeks knowledge. Whoever is in the heavens and 
on earth, even the fish in the sea, ask for 
forgiveness for the scholar. The superiority of the 
scholar over the worshipper is like that of the 
moon over all other heavenly bodies. The scholars 
are the heirs of the Prophets, for the Prophets did 
not leave behind Dinars and Dirhams, but they 
left behind knowledge; and whoever receives it, 
receives an abundance of good fortune.'''  

It was also reported by Abu Dawud, At-Tirmidhi and Ibn 

Majah.   
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�ْ�نٍ 1َْ�خُُ��نََ Vُـ�#�َ nٍَذَه Kِأَسَ�وِرَ م Kِْم �IَQ�ِ َ1َُ���ْ�ن �Iَ
 وf�ُfْ�َُاً وَِ�َ]�س�IَQ�ِ PْIُُ ح1�ٌَِ� 

35:33 `Adn (Gardens) will they enter, therein will 
they be adorned with bracelets of gold and pearls, 
and their garments therein will be of silk. 

�#�� ا4َ�َ�ْنَ إِن� رَ��َ#� Gُlَ�َ�رٌ و�6ََُ��اْ اْ�َ�ْ�َ nََى أَذْهiِا�� �ِ��� �ُ
 شَُ,�رٌ 

35:34 And they will say: "All praise and thanks be 
to Allah, Who has removed from us (all) grief. 
Verily, our Lord is indeed Oft-Forgiving, Most Ready 
to appreciate.''  

أَحَ��َ#� دَارَ ا�jَ�ُ�ْمَِ' م�IَQ�ِ �#َZ��َ1َ �َ �ِ�ِ_ْ�َ Kِ نnٌzََ ا��iِى  
   وََ� lُ�ُ �IَQ�ِ �#َZ��َ1َ�بٌ

35:35 "Who, out of His grace, has lodged us in a 
home that will last forever, where toil will touch us 
not nor weariness will touch us.''  

Allah says:   

 �Iََْ�نٍ 1َْ�خُُ��ن��#��تُ ََ ...  

`Adn (Gardens) will they enter,  

Allah tells us that those whom He chose among 
His servants, those who inherited the Book which 
was revealed from the Lord of the worlds, will, on 
the Day of Resurrection, have an abode in 
Everlasting Gardens which they will enter on the 
Day when they are raised anew and meet Allah.  

...1َُ���ْ�نَ �IَQ�ِ مKِْ أَسَ�وِرَ مKِ ذَهnٍَ وfً�ُfْ�َُا ...   

therein will they be adorned with bracelets of gold and 
pearls,  



 47 

It was recorded in the Sahih from Abu Hurayrah, may 
Allah be pleased with him that the Messenger of Allah 
said:  

 تَْ]ُ�ُ� اQَ�ْ�ِ�ُْ' مKَِ اfْ�ُ�ْمKِِ حQَُْ  1َْ]ُ�ُ� اْ�َ�ضُ�ء 

The ornaments of the believer will reach as far as 
his Wudu'. 

B٣٣D وَِ�َ]�س�IَQ�ِ PْIُُ ح1�ٌَِ�...   

and their garments therein will be of silk.  

For this reason it is forbidden for them (the 
males) in this world, but Allah will permit it for 
them in the Hereafter.  

It was recorded in the Sahih that the Messenger of Allah 
said:  

 �ZنPْ�َ �Qَْ 1َْ�َ]ْ�ُ� ِ�? اْ��خَِ�ة مvَ[ِ�َ Kَْ ا1�ِ�َ�َْ� ِ�? ا�

Whoever wears silk in this world, will not wear it 
in the Hereafter.  

And he said:  

 هَِ? PْIُ�َ ِ�? ا��Zن�Qَْ، وََ�ُ,Pْ ِ�? اْ��خَِ�ة 

It is for them in this world, and for you in the 
Hereafter.  

�#�� ا4َ�َ�ْنَ و�6ََُ��ا اْ�َ�ْ�ُ�َ nََي أَذْهiِا�� �ِ���ِ  ...  

And they will say: "All the praises and thanks be to Allah, 
Who has removed from us (all) grief...''  

which means fear of everything that is feared; it 
has been lifted from us and we have been 
relieved of all that we used to fear of the 
anxieties of the world and the Hereafter. 

B٣٤D إِن� رَ��َ#� Gُlَ�َ�رٌ شَُ,�رٌ...   

Verily, our Lord is indeed Oft-Forgiving, Most Ready to 
appreciate.''  
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Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, and others 
said,  

"He forgives them for their major sins, and 
appreciates even the smallest of their good 
deeds.''  

 �ِ�ِ_ْ�َ Kِمَِ' م�jَ�ُ�ْي أَحَ��َ#� دَارَ اiِا�� ...  

Who, out of His grace, has lodged us in a home that will 
last forever,  

means, `Who has given us this position and 
status out of His grace and blessing and mercy, 
for our good deeds are not equivalent to this.'  

It was reported in the Sahih that the Messenger of Allah 
said: -  

 '�#Xَ�ْا �ُ�ُ�َ�َ Pْ,ُ#ِْ1ُْ�خَِ� أَحًَ�ا م Kْ�َ 

None of you will enter Paradise by virtue of his 
good deeds.  

They said, "Not even you, O Messenger of Allah.''  

He said,  

 وََ�� أَنَ� إِ��� أَنْ ��lَFَ1ََ�نِ? اTُ ت�Nَََ�" ِ�َ�حَْ�ٍ' مِْ#ُ� وََ�ْ_� 

Not even me, unless Allah encompasses me with 
His mercy and grace. 

 ... �IَQ�ِ �#َZ��َ1َ ��ٌَب�lُ�ُ �IَQ�ِ �#َZ��َ1َ ��ََو nٌzََن B٣٥D  

where toil will touch us not nor weariness will touch us.  

means, neither hardship nor exhaustion will touch 
us.  

The words translated here as "toil'' and 
"weariness'' both mean exhaustion, as if what is 
meant by the negation of both is that neither 
their bodies nor their souls will become 
exhausted; and Allah knows best.  

They used to exhaust themselves in worshipping 
this world, but their obligations will come to an 
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end when they enter Paradise, where they will 
enjoy eternal rest and repose.  

Allah says:  

'ِQَ�ِ�3َ�ْا����1مِ ا "�ِ PْFُGْ�َْأَس /�َ�ِ �ً-َQ#َِاْ ه��آُُ��اْ وَاشَْ�ُ   

Eat and drink at ease for that which you have 
sent on before you in days past! (69:24)  

  

�#Iَ� Pَ وَا��Kَ1iِ آGََُ�واْ PْIُ�َ نَ�رُ َ

35:36 But those who disbelieve, for them will be the 
fire of Hell.  

 �Iَ�ِاiَ�َ Kْ8م PْIُ#ْ�َ ]ُ�G3َ1ُ �ََتُ�اْ و��ُQَ�َ PْIِQْ�َ�َ "_َjْ1ُ �َ
 آHَ�ِiََ ن4ِXَْى آُ�� آGَُ�رٍ 

Neither will it have a complete killing effect on 
them so that they die nor shall its torment be 
lightened for them. Thus do We requite every 
disbeliever!  

 �َQْdَ �ً��ِـoَ �ْ�َNَْن �#َ�وَهWَzْ1َ Pُِْ�خُ�نَ �IَQ�ِ رَ��َ#/ أَخِْ�ْ
 �ُ�َNَْى آُـ#�� نiِا�� 

35:37 Therein they will cry: "Our Lord! Bring us out, 
we shall do righteous good deeds, not that we used 
to do.''  

 �ُ1iِ�#ا� Pُُءَآ/�أَوPْ�ََ ن8�Nَُْ�آPُْ م�� iَFَ1َآ�ُ� Q�ِِ� مKَ تiََآ�َ� وََ
�ٍQzِن� Kِم KَQ�ِ�ِـ�y��ِ ��َ�َ ْو6ُ�اiُ�َ   

(Allah will reply:) "Did We not give you lives long 
enough, so that whosoever would receive 
admonition could receive it And the warner came to 
you. So taste you. For the wrongdoers there is no 
helper.''   
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The Punishment of the Disbeliever and what Their State will be 

in Hell 

Having told us how the blessed will be (in Paradise), Allah now 
starts to tell us what the state of doomed will be.  

He says:  

�Qَ�َ PْIِQْ�َُ��تُ�ا َ "_َjْ1ُ ��َ Pَ�#Iَ�... وَا��Kَ1iِ آGََُ�وا PْIُ�َ نَ�رُ َ  

But those who disbelieve, for them will be the fire of 
Hell. Neither will it have a complete killing effect on them 
so that they die,  

This is like the Ayah:  

"Qَ�ْ1َ �ََو �IَQ�ِ ُ1َُ��ت �َ 

Wherein he will neither die nor live. (20:74) 

It was reported in Sahih Muslim that the Messenger of 
Allah said:  

�ُ1َ ��َ�َ ،�Iَ�ُْأَه Pُْه Kَ1iِن أَم�� أَهُْ� ا�#��رِ ا���ْQَ�ْ1َ ��ََو �IَQ�ِ َتُ�ن� 

As for the people of Hell who will dwell therein, 
they will neither live nor die there. 

And Allah says:  

�Qْ�ََ#� رَ�HَZ �6َلَ إِن�ُ,Pْ م�ـِ,ُ$�نَ َ �ِjْQَ�ِ Hُ�ِوَنَ�دَوْاْ 1َ�ـ 

And they will cry (to the keeper of Hell): "O Malik! 
Let your Lord make an end of us.''  

He will say: "Verily, you shall abide forever.'' 
(43:77) 

When they are in this state, they will think that if 
only they could die, it would be a time of rest for 
them, but that can never happen to them.  

Allah says:  

 ... �Iَ�ِاiَ�َ Kْ8م PIُ#ْ�َ ]ُ�G3َ1ُ ��ََتُ�ا و��ُQَ�َ PْIِQْ�َ�َ "_َjْ1ُ ��َ...  

Neither will it have a complete killing effect on them so 
that they die nor shall its torment be lightened for them.  



 51 

This is like the Ayat:  

�ِ KَQِِ�مXْ�ُ�ْخَـِ�ُ�ونَ إِن� ا Pَ�#Iَ��iَابِ ََ " 

�ْ#PْIُ وَهQ�ِ Pُِْ� مُْ]ِ�ُ��نَ َ �ُ�FGَ1ُ �َ 

Verily, the criminals will be in the torment of Hell 
to abide therein forever. (That) will not be 
lightened for them, and they will be plunged into 
destruction with deep regrets, sorrows and in 
despair therein. (43:74-75) 

 آُ��َ�� خََ]Vْ زِدْنَ�هPُْ سQNًَِ�ا 

whenever it abates, We shall increase for them 
the fierceness of the Fire. (17:97)  

and,  

 iُ�َو6ُ�اْ K�َ�َ ن�14َِ�آPُْ إِ�� َ�iَا�ً� 

So taste you. No increase shall We give you, 
except in torment. (78:30) 

Then Allah says:  

B٣٦D آHَ�ِiََ ن4ِXَْي آُ�� آGَُ�رٍ...   

Thus do We requite every disbeliever!  

meaning, this is the recompense of everyone who 
disbelieved in his Lord and denied the truth.  

IَQ�ِ َِ�خُ�نWَzْ1َ Pُْوَه � ...  

Therein they will cry,  

means, they will call out in the Fire, beseeching 
Allah with their voices:  

 ... �ُ�َNَْي آُ#�� نiِا�� �َQْdَ ��ً�ِ�oَ �ْ�َNَْن �#َ�...رَ��َ#� أَخِْ�ْ  

"Our Lord! Bring us out, we shall do righteous good 
deeds, not that we used to do.''  
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which means, they will ask to go back to the 
worldly life so that they can do something 
different to the first deeds they did. But Allah, 
may He be glorified, knows that if He sent them 
back to this world, they would go back to what 
they had been forbidden to do, and He knows 
that they are lying, so He will not respond to their 
plea.  

This is like the Ayah where Allah tells us that 
they will say:  

 P,ُ�ِiَ�ٍQ[َِس K8إَِ�" خُُ�وجٍ م �ْIَ�َ 

 إِن 0ْ1َُ�كْ ِ�ِ� تfُْمُِ#�اِْ�َ>ن�ُ� إِذَا دُِ�َ" ا���ُ� وَحMُ�َْ آَـGَْ�تPُْ وَ

Then is there any way to get out (of the 
Fire).  

(It will be said): "This is because, when 
Allah Alone was invoked you disbelieved 
(denied), but when partners were joined to 
Him, you believed! (40:11-12)  

i.e., `there will be no response for you 
because you were like that; if you were to 
return to this world, you would just go 
back to that which you had been forbidden 
to do.'  

Allah says here:  

 ...�ُ1iِ�#ا� Pُُءآ��... أَوPْ�ََ ن8�Nَُْ�آPُ م�� iَFَ1َآ�ُ� Q�ِِ� مKَ تiََآ�َ� وََ  

Did We not give you lives long enough, so that 
whosoever would receive admonition could receive it. 
And the warner came to you.  

meaning, `did you not live for long enough in the 
world that if you were to be among those who 
would benefit from the truth, you would have 
benefited from it during your lifetimes'  

Imam Ahmad recorded that Abu Hurayrah, may Allah be 
pleased with him, said that the Prophet said:  
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 KَQNِ[َْأَوْ س KَQ8Fِس �َ�َ�َ "Fَْح Mُ�Qَْأَح �ٍ[ْ�jَ�َْ� أَْ�iَرَ اTُ ت�Nَََ�" إَِ�" َ
 ، jَ�َْ� أَْ�iَرَ اTُ ت�Nَََ�" إjَ�َ ،�ِQْ�َِْ� أَْ�iَرَ اTُ ت�Nَََ�" إ�Qْ�َِ سََ#ً'

Allah has left no excuse for the person who lives 
to be sixty or seventy years old; Allah has left no 
excuse for him; Allah has left no excuse for him.  

Imam Al-Bukhari also recorded, in the Book of Riqaq in 
his Sahih, that Abu Hurayrah, may Allah be pleased with 
him, said, "The Messenger of Allah said:  

��4 وََ��� إَِ�" امِْ�ىءٍ أَخ�َ� ُ�Mُ�َ�ْ حFَْ" َ�َ�َ� سKَQ8Fِ سََ#' َ Tُرَ اiَ� أَْ

Allah has left no excuse for a man who reaches 
the age of sixty.''  

Ibn Jarir recorded that Abu Hurayrah, may Allah be 
pleased with him, said, "The Messenger of Allah said:  

 ��ْNُ�ْا ?�ِ �ِQْ�َِرَ إiَ����Mُ�َ اTُ ت�Nَََ�" سKَQ8Fِ سََ#ً' jَ�َْ� أََْ Kَْم 

Whoever is granted a long life until the age of 
sixty, Allah has left no excuse for him.''  

This was also recorded by Imam Ahmad and An-
Nasa'i in Ar-Riqaq.  

Because this is the age at which Allah removes 
any excuse from His servants, this is the usual 
age of people in this Ummah, as was reported in 
the Hadith of Abu Hurayrah, may Allah be 
pleased with him, who said, "The Messenger of 
Allah said:  

 Kَْم PْIُZ�6ََوَأ ،KَQNِ[ْإَِ�" ا��� KَQ8F8ا�� KَQْ�َ �َم ?Fَِ��رُ أُم��أَْ
 H�َِزُ ذ�Xُ1َ 

The usual life span in my Ummah is 
between sixty and seventy years, and only 
a few pass this age.''  

This was also recorded by At-Tirmidhi and 
Ibn Majah in the Book of Zuhd (of his 
Sunan).  
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 ... �ُ1iِ�#ا� Pُُءآ��...وََ  

 And the warner came to you.  

It was reported that Ibn Abbas, may Allah be pleased 
with him, Ikrimah, Abu Ja`far Al-Baqir, may Allah be 
pleased with him, Qatadah and Sufyan bin Uyaynah said,  

"This means grey hair.''  

As-Suddi and Abdur-Rahman bin Zayd bin Aslam said,  

"This means the Messenger of Allah ''  

and Ibn Zayd recited,  

iَرِ ا̂�وَْ�" هَـiُZ#ا� Kَ81ٌ� مiَِا ن 

This is a warner of the (series of) warners 
of old. (53:56)  

This is the correct view according to Shayban who 
narrated that Qatadah said,  

"Proof will be established against them by 
the fact that they lived long enough and 
that Messengers came to them.''  

This is also the view favored by Ibn Jarir, and it is 
the apparent meaning of the Ayah:  

�Qْ�ََ#� رَ�HَZ �6َلَ إِن�ُ,Pْ م�ـِ,ُ$�نَ َ �ِjْQَ�ِ Hُ�ِوَنَ�دَوْاْ 1َ�ـ 

Pُْأَآَْ$َ�آ �K,ِ82�َ�ْ وََ�ـ��ِ P,ُـ#َ-ْ�ِ �ْjَ�َ َ82�َ�ْ�ِ آَـِ�هُ�ن  

And they will cry (to the keeper of Hell): 
"O Malik! Let your Lord make an end of 
us.''  

He will say: "Verily, you shall abide 
forever.''  

Indeed We have brought the truth to you, 
but most of you have a hatred for the 
truth. (43:77-78)  

meaning: `We showed you the truth 
clearly through the Messengers, but you 
rejected it and opposed it.'  
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And Allah says:  

 وَمَ� آُ#�� مِ8iNَُ�KَQ ح�Fَ" نَْ]Nََ  رَسُ�ً�

And We never punish until We have sent a 
Messenger. (17:15)  

 4ُ�Q�ََتََ,�دُ ت /IَFَُخ4ََن PْIُ�َ<ََجٌ س�ْ�َ �IَQ�ِ "َjِ�ُْآُ��َ�� أ �ِQْlَا� Kَِم
 �ٌ1iَِن Pْ,ُِ1َْ>ت Pْ�ََأ 

  Kِو6َُْ�َ#� مَ� ن�4َلَ ا���ُ� م �#َ�ْ�i,َ�َ �ٌ1iَِءَنَ� ن/��6َُ��اْ َ�َ�" 6َْ� َ
 �ٍQ[َِإِ�� ِ�" ضََ�ـٍ� آ PْFُشَْ"ءٍ إِنْ أَن 

Every time a group is cast therein, its 
keepers will ask: "Did no warner come to 
you?''  

They will say: "Yes, indeed a warner did 
come to us, but we denied him and said: 
`Allah never sent down anything; you are 
only in great error'.'' (67:8-9)  

 ...Kِم KَQ�ِ�ِ��y��ِ ��َ�َ و6ُ�اiُ�َ�ٍQzِن�  B٣٧D  

So taste you. For the wrongdoers there is no helper.  

means, `taste the punishment of the Fire, as a 
recompense for your going against the Prophets 
in all your deeds, for today you will have no 
helper to save you from your fate of punishment 
and chains.'  

  

 إِن� ا���َ� َ�ـnِQْdَ Pُ�ِ ا���َ�ـَ�تِ وَا��رْضِ 

35:38 Verily, Allah is the All-Knower of the Unseen 
of the heavens and the earth.  

   إِن�ُ� َ�ِ PٌQ�ِ�iَاتِ ا�Zzُ�ورِ
Verily, He is the All-Knower of that is in the breasts.  
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��iِى َ�Pْ,ُ�َNَ خََ�ـِ-َ[ ِ�" ا��رْضِ K�َ�َ آQْ�َNَ�َ �َGََِ� هَُ� ا
 Mُ�ُGُْآ 

35:39 He it is Who has made you successors 
generations after generations in the earth, so 
whosoever disbelieves, on him will be his disbelief.  

�#َ� رَ�PْIِ8 إِ�� مFjًَْ� وََ� 14ِ1َُ� اْ�َ,ـKَ1�ِGِ آGُُْ�هُِ Pْ 

And the disbelief of the disbelievers adds nothing 
but hatred of their Lord.  

 وََ� 14ِ1َُ� اْ�َ,ـKَ1�ِGِ آGُُْ�هPُْ إِ�� خََ��راً 

And the disbelief of the disbelievers adds nothing 

but loss.      

Allah says:  

��nِQْdَ Pُ�ِ ا���َ��وَاتِ وَاْ�َ>رْضِ إِن�ُ� َ�ِ PٌQ�ِ�iَاتِ ا�Zzُ�ورِإِن� اَ �َ��� B٣٨D  

Verily, Allah is the All-Knower of the Unseen of the 
heavens and the earth. Verily, He is the All-Knower of 
that is in the breasts.  

Here Allah tells us that He knows the unseen in 
the heavens and earth, and that He knows all that 
is hidden and the secrets of the hearts.  

And He tells us that He will reward or punish 
everyone according to his deeds.  

Then Allah says:  

... هَُ� ا��iِي َ�Pْ,ُ�َNَ خََ��ئَِ[ ِ�? اْ�َ>رْضِ   

He it is Who has made you successors generations after 
generations in the earth,  

meaning, all people succeed one another, 
generation after generation.  

This is like the Ayah:  
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 وPْ,ُ�ُNَXْ1ََ حGَ�َُ/ءَ ا��رْضِ

and makes you inheritors of the earth, 
generations after generations. (27:62) 

 ... Mُ�ُGُْآ �ِQْ�َNَ�َ �َGََآ K�َ�َ...  

so whosoever disbelieves, on him will be his disbelief.  

means, he and no one else will have to bear the 
consequences of that.  

�#َ� رَ�8... ِ Pُُْ�هGُْآ Kَ1�ِ�ِ�,َ�ْوََ�� 14ِ1َُ� ا �Fًjَْإِ��� م PْIِ...  

And the disbelief of the disbelievers adds nothing but 
hatred of their Lord.  

means, the longer they persist in their disbelief, 
the more Allah hates them, and the longer they 
persist in it, the more they and their families will 
lose on the Day of Resurrection.  

B٣٩D وََ�� 14ِ1َُ� اْ�َ,�Kَ1�ِ�ِ آGُُْ�هPُْ إِ��� خََ��رًا...   

And the disbelief of the disbelievers adds nothing but 
loss.  

This is in contrast to the believers, for the longer 
they live and do good deeds, the higher their 
status in Paradise will be, the greater their 
reward, and the more beloved they will be to their 
Creator.  

  

6ُْ� أَرَءPْFُ1َْ شَُ�آَ/ءَآPُُ ا��Kَ1iِ تَْ�ُ��نَ مKِ دُونِ ا���ِ� أَرُونِ" 
 مَ�ذَا خjُ�ََ�اْ مKَِ ا��رْضِ 

35:40 Say: "Have you considered your partners 
whom you call upon besides Allah! Show Me, what 
they have created of the earth.  
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 "�َ�َ PْIُ�َ �ً[ـFَِآ PْIُـ#َQَْشِْ�كٌ ِ�" ا���َ�ـَ�تِ أَمْ ءَات PْIُ�َ ْأَم
 َ�8Qَ#ٍ' م#ْ8ُ� 

Or have they any share in the heavens? Or have We 
given them a Book, so that they act on clear proof 
therefrom?  

 َ�ْ� إِن Nِ1َُ� ا��yـِ�ُ��نَ َ�َ PIُ_ُNْ�Nْ_ً� إِ�� dُُ�وراً 

Nay, the wrongdoers promise one another nothing 
but delusions.''  

 K-ِ�ََا���َ�ـَ�تِ وَا��رْضَ أَن ت4َُوَ� و Hُ�ِ�ْ1ُ �َإِن� ا���
/Fَ�َزَا Mِ�ِNْ�َ K8أَحٍَ� م Kِْم ��َIُ,َ�َْإِنْ أَم  

35:41 Verily, Allah grasps the heavens and the 
earth lest they should move away from their places, 
and if they were to move away from their places, 
there is not one that could grasp them after Him.  

   �نَ حGُdَ �ً�Q�َِ�راًإِن�ُ� آَ
Truly, He is Ever Most Forbearing, Oft-Forgiving.      

 The Helplessness of the false gods and the Power of Allah  

Allah tells His Messenger to say to the idolators:  

... ِ� 6ُْ� أَرَأPْFُ1َْ شَُ�آَ�ءآPُُ ا��Kَ1iِ تَْ�ُ��نَ مKِ دُونِ ا���  

Say: "Have you considered your partners whom you call 
upon besides Allah,  

i.e. the idols and rivals.  

...أَرُونِ? مَ�ذَا خjُ�ََ�ا مKَِ اْ�َ>رْضِ أَمْ PْIُ�َ شِْ�كٌ ِ�? ا���َ��وَاتِ ...   

Show Me what they have created of the earth. Or have 
they any share in the heavens! 
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meaning, they have nothing at all of that, they do 
not possess even the membrane covering the 
stone of a date.  

�َ�" َ�8Qَ#ٍ' م#ْ8ُ� ... َ PْIُ�َ ��ً�Fَِآ Pُْه�#َQَْتa ْأَم...  

Or have We given them a Book, so that they act on clear 
proof therefrom!  

meaning, `have We revealed to them a Book on 
which they base their Shirk and disbelief?'  

This is not the case at all.  

  B٤٠D َ�ْ� إِن Nِ1َُ� ا���yِ�ُ��نَ َ�َ PIُ_ُNْ�Nًْ_� إِ��� dُُ�ورًا... 

Nay, the wrongdoers promise one another nothing but 
delusions.  

means, they are merely following their own 
whims, opinions and wishes which are their 
personal desires, and they are no more than 
misguidance and falsehood.  

Then Allah tells us of His mighty power, by which the heavens 
and the earth stand by His command, and the forces that He 
has placed between them to hold them.  

He says:  

... إِن� ا���َ� Hُ�ِ�ْ1ُ ا���َ��وَاتِ وَاْ�َ>رْضَ أَن ت4َُوَ��   

Verily, Allah grasps the heavens and the earth lest they 
should move away from their places,  

means, lest they should shift from where they 
are.  

This is like the Ayat:  

�َ�" ا��رْضِ إِ�� ِ�ِ|ذْنِِ�َ �َjََا���َ�/ءَ أَن ت Hُ�ِ�ْ1َُو 

He withholds the heaven from falling on the earth 
except by His leave. (22:65)  

and, 

�jَُأَن ت �ِFِءَا1َـ KِْوَمMِ�َِْ>م�مَ ا���َ�/ءُ وَا��رْضُ ِ 
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And among His signs is that the heaven and the 
earth stand by His command. (30:25)  

 ... Mِ�ِNْ�َ K8أَحٍَ� م Kِْم ��َIُ,َ�َْإِنْ أَم �Fَ�َزَا K-ِ�ََو...  

and if they were to move away from their places, there is 
not one that could grasp them after Him.  

means, no one can make them stay and preserve 
them except Him.  

He is Ever Most Forbearing and Oft-Forgiving 
because He sees His servants disbelieving in Him 
and disobeying Him, yet He is patient and gives 
them time, He waits and does not hasten the 
punishment, and He conceals the faults of others 
and forgives them.  

He says:  

B٤١D إِن�ُ� آَ�نَ حGُdَ ��ًQ�َِ�رًا...   

Truly, He is Ever Most Forbearing, Oft-Forgiving.  

  

/�َ K-ِ�َ PْIِ#ِأ1ََْ�ـ �َIْ�ءَهPُْ نQَ�� �ٌ1iَُِ,�ن�Kُ وَأ6ََْ�ُ��اْ ِ�����ِ� َ
 Pَِإِحَْ�ى ا̂�م Kِْأَهَْ�ى م 

35:42 And they swore by Allah their most binding 
oath that if a warner came to them, they would be 
more guided than any of the nations;  

�/ءَهPُْ ن1iٌَِ� م�� زَادَهPُْ إِ�� نGُُ�راً َ ����َ�َ 

yet when a warner came to them, it increased in 
them nothing but flight (from the truth).  

اسFِْْ,َ]�راً ِ�" ا��رْضِ وَمَْ,َ� ا���8Q"ءِ وََ� 2ُQ�ِ1َ اْ�َ�ْ,ُ� 
 ا���8Q"ءُ إِ�� ِ�َ>هِْ�ِ� 

35:43 (They took to flight because of their) 
arrogance in the land and their plotting of evil. But 
the evil plot encompasses only him who makes it.  
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 KَQ�ِو���a 'َ�#ُُ�ونَ إِ�� سyُ#1َ �ْIَ�َ 

Then, can they expect anything (else) but the 
Sunnah (way of dealing) of the peoples of old.  

 ��ِ� تَْ]1�ًِ* وK�ََ تXََِ� ِ�ُ�#�ِ' ا���ِ� تَْ�ِ�K�َ�َ *ً1 تXََِ� ِ�ُ�#�ِ' ا�

So, no change will you find in Allah's Sunnah, and 
no turning off will you find in Allah's Sunnah.   

 They longed for a Warner to come, but when He came, They 

disbelieved in Him 

Allah tells; 

... 6َْ�ُ��ا ِ�����ِ� َ�Iَْ� أ1ََْ��نPْIِِ وَأَ  

And they swore by Allah their most binding oath  

Allah tells us how Quraysh and the Arabs swore 
by Allah their most binding oath before the 
Messenger came to them,  

��ءهPُْ نQَ�� �ٌ1iَُِ,�ن�Kُ أَهَْ�... َ K-ِ�َ Pَِإِحَْ�ى اْ�ُ>م Kِْى م...  

that if a warner came to them, they would be more 
guided than any of the nations;  

i.e., than any of the nations to whom Messengers 
had been sent.  

This was the view of Ad-Dahhak and others.  

This is like the Ayat:  

�ُ�jَُأَن ت K��َ�" َ�/ئKِQْFَGَِ مKِ 6َْ]ِ�َ#� وَإِن آُ#�� ََ nُـFَ,ِ�ْاْ إِن�َ�/ أُن4ِلَ ا�
 KَQ�ِGِـlَ�َ PْIِFَِدِرَاس 

 Pُْءَآ/�َ �ْjَ�َ PْIُ#ِْأَهَْ�ى م /�#,ُ�َ nُـFَ,ِ�ْا �#َQْ�َ�أَوْ تjَُ�ُ��اْ َ�ْ� أَن�/ أُن4ِلَ َ
 Kْ�َ�َ أَْ�Pُ�َ مK��ِ آ�iَبَ ِ�/1َـVِ ا���ِ� َ�8Qَ#ٌ' مK8 ر��Pْ,ُ8 وَهًُ�ى وَرَحَْ�ٌ'

�Iَ#ْ� وoَََ�فَ َ
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Lest you (pagan Arabs) should say: "The Book 
was sent down only to two sects before us, and 
for our part, we were in fact unaware of what 
they studied.''  

Or lest you should say: "If only the Book had 
been sent down to us, we would surely have been 
better guided than they.''  

So, now has come unto you a clear proof from 
your Lord, and a guidance and a mercy. Who then 
does more wrong than one who rejects the Ayat 
of Allah and turns away therefrom! (6:156-157)  

 وَإِن آَ�نُ�اْ jُQَ�َ�ُ��نَ 

 KَQ�ِا��و� Kَ8َ�نَ� ذِآْ�اً م#� َ�ْ� أَن� ِ

 KَQzِ�َ3ْ�ُ�ْدَ ا���ِ� ا�[َ�ِ ��#,ُ�َ 

 َ�َ,Gَُ�واْ ِ�ِ� َ�َ�ْ�فَ Nْ1ََ�ُ��نَ  

And indeed they (Arab pagans) used to say: "If 
we had a reminder as had the men of old, We 
would have indeed been the chosen servants of 
Allah!'' But they disbelieve therein, so they will 
come to know! (37:167-170)  

Allah says:  

... �ٌ1iَِن Pُْءه��َ ����َ�َ...  

yet when a warner came to them, --  

meaning, Muhammad with the Book revealed to 
him, i.e., the Clear Qur'an,  

B٤٢D م�� زَادَهPُْ إِ��� نGُُ�رًا...   

it increased in them nothing but flight (from the truth).  

means, they only increased in their disbelief.  

Then Allah explains this further:  



 63 

... اسFِْْ,َ]�رًا ِ�? اْ�َ>رْضِ   

(They took to flight because of their) arrogance in the 
land,  

means, they were too arrogant to follow the signs 
of Allah.  

 ... �ِ8Qوَمَْ,َ� ا���...  

and their plotting of evil.  

means, they plotted to prevent people from 
following the path of Allah.  

...َ�� 2ُQ�ِ1َ اْ�َ�ْ,ُ� ا���8Qُ� إِ��� ِ�َ>هِْ�ِ� وَ...   

But the evil plot encompasses only him who makes it.  

means, the evil consequences of that will come 
back upon them and not on others.  

 ... KَQ�ِاْ�َ>و� Vَ�#ُُ�ونَ إِ��� سyُ#1َ �ْIَ�َ...  

Then, can they expect anything (else) but the Sunnah 
(way of dealing) of the peoples of old,  

meaning, the punishment of Allah for disbelieving 
in His Messengers and going against His 
command.  

...K�َ�َ تVِ�#�ُ�ِ �َXَِ ا���ِ� تَْ]1�ًِ�� ...   

and no turning off will you find in Allah's Sunnah.  

means, it does not change or alter, and this is 
what happens to every disbeliever.  

B٤٣D وK�ََ تVِ�#�ُ�ِ �َXَِ ا���ِ� تَْ�ِ�1ً��...   

and no turning off will you find in Allah's Sunnah.  

means,  

�ْjَ�ِ �ُأَرَادَ ا��� aَمٍ سُ�ءًا َ�َ* مََ�د� َ�ُ�وَإِذ 

But when Allah wills a people's punishment, there 
can be no turning back of it. (13:11)  
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This means, no one can remove that from them 
or ward it off from them.  

And Allah knows best.  

  

yُ#Qَ�َ ُِ�واْ ِ�" ا��رْضQ�ِ1َ Pْ�ََأَو 'ُ[َjِـ�ُ�واْ آQََْ[ آَ�نَ َ
 ا��Kَ1iِ مPْIِ�ِ[ْ6َ Kِ وَآَ�نُ�اْ أَشَ�� مِْ#PْIُ 6ُ��ةً 

35:44 Have they not traveled in the land, and seen 
what was the end of those before them -- though 
they were superior to them in power!  

XِNْQُ�ِ �ُشَْ"ءٍ ِ�" ا���َ�ـَ�تِ وََ� ِ�" وَمَ� آَ�نَ ا��� Kِم Mُ4َ
 ا��رْضِ 

Allah is not such that anything in the heavens or in 
the earth escapes Him.  

 إِن�ُ� آَ�نَ َ��Q�ًِ� �1�ِ6َاً 

Verily, He is All-Knowing, All-Able.  

�Iِْ�هَ� وََ�ْ� fَ1ُاخiُِ ا���ُ� ا�#��سَ ِ�َ�� آََ�ُ]�اْ مَ َ "�َ�� تََ�كَ َ
 'ٍ��aَد Kِم 

35:45 And if Allah were to punish men for that 
which they earned, He would not leave a moving 
creature on the surface of the earth;  

وََ�ـِ,fَ1ُ Kخ8ُ�هPُْ إَِ�" أََ�ٍ� مs��َZ" َ�ِ|ذَا َ�/ءَ أََ�PْIُ�ُ َ�ِ|ن� 
 َ� آَ�نَ ِ�Nَِ]�دَ Mِِ��Qzِاً ا���

but He gives them respite to an appointed term, and 
when their term comes, then verily, Allah is Ever 
All-Seer of His servants.  
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 Remember the Bad Consequences of disbelieving in the 

Prophets  

Allah says:  

 ِ�? اْ�َ>رْضِ yُ#Qَ�َُ�وا آQََْ[ آَ�نَ َ��6َِ]ُ' ا��Kَ1iِ مPIِ�ِ[ْ6َ Kِْ أَوQ�ِ1َ Pْ�ََُ�وا
وَآَ�نُ�ا أَشَ�� مِْ#PْIُ 6ُ��ةً وَمَ� آَ�نَ ا���ُ� Mُ4َXِNْQُ�ِ مKِ شَْ?ءٍ ِ�? ا���َ��وَاتِ وََ�� 

... ِ�? اْ�َ>رْضِ   

Have they not traveled in the land, and seen what was 
the end of those before them -- though they were 
superior to them in power! Allah is not such that 
anything in the heavens or in the earth escapes Him.  

Allah says: `say, O Muhammad, to these people 
who disbelieve the Message you have brought:  

travel in the land and see what was the 
punishment of those who disbelieved the 
Messengers, how Allah destroyed them 
completely, and a similar (end awaits) the 
disbelievers. See how their homes were emptied 
of them and how they lost everything after living 
in luxury and being so numerous and so well 
equipped, and having so much wealth and so 
many children. All of that was of no avail to them 
and could not protect them in the slightest from 
the punishment of Allah when the command of 
the Lord came. Nothing is impossible for Him 
when He wants it to happen in the heavens or on 
earth.'  

B٤٤D إِن�ُ� آَ�نَ َ�Q�ًِ�� 1�ِ6ًَ�ا...   

Verily, He is All-Knowing, All-Able.  

means, He knows all that exists and is able to do 
all things.  

 The Wisdom behind delaying the Punishment 

Then Allah says:  

�Iِْ�هَ� مKِ دَا��ٍ' َ "�َ�... وََ�ْ� fَ1ُاخiُِ ا���ُ� ا�#��سَ ِ�َ�� آََ�ُ]�ا مَ� تََ�كَ َ  
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And if Allah were to punish men for that which they 
earned, He would not leave a moving creature on the 
surface of the earth;  

meaning, if He were to punish them for all of their 
sins, He would destroy all the people of the earth 
and all that they own of livestock and crops.  

Sa`id bin Jubayr and As-Suddi commented on the Ayah: 

 Kٍدَا�� 
 He would not leave a moving)  مَ� تََ�كَ Lَ >�َ9َْ,ِ�هَ� مِ

creature on the surface of the earth),  

"This means, He would have stopped sending rain 
to them, and all the animals would have died as a 
result.''  

 ... "s��َZم �ٍ�...وََ�ِ,fَ1ُ Kخ8ُ�هPُْ إَِ�" أََ  

but He gives them respite to an appointed term,  

means, but He is delaying until the Day of 
Resurrection, when He will bring them to account 
and will reward or punish each one according to 
his deeds: He will reward those who obeyed Him 
and will punish those who disobeyed Him.  

He says:  

 ...�َ PْIُ�ُ�B٤٥D ِ|ن� ا���َ� آَ�نَ ِ�Nَِ]�دَ Mِِ�Qzًِ�اَ�ِ|ذَا َ��ء أََ  

and when their term comes, then verily, Allah is Ever All-
Seer of His servants. 

This is the end of the Tafsir of Surah Fatir. All praise and 
gratitude is due to Allah.  

 

 


